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Dear Customer,
Our compliments for having chosen a top-quality
Immergas product, able to assure well-being and
safety for a long period of time. As an Immergas
customer you can also count on a qualified after-
sales service, prepared and updated to guarantee
constant efficiency of your boiler.

Read the following pages carefully: you will be able
to draw useful suggestions regarding the correct use
of the appliance, the respect of which, will confirm
your satisfaction for the Immergas product.

Contact our area authorised after-sales centre as
soon as possible to request commissioning. Our
technician will verify the correct functioning condi-
tions, he will perform the necessary calibrations and
will demonstrate correct use of the generator.

For any interventions or routine maintenance
contact Immergas Authorised Centres: these have
original spare parts and boast of specific preparation
directly from the manufacturer.

General recommendations
The instruction book is an integral and important
part of the product and must be consigned to the
user also in the case of transfer of ownership.

It must be kept well and consulted carefully, as
all of the warnings supply important indications
for safety in the installation, use and maintenance
stages.

Installation and maintenance must be performed in
compliance with the regulations in force, according
to the manufacturer and professionally qualified
staff, intending staff with specific technical skills
in the plant sector.

Incorrect installation can cause injury to persons
and animals and damage to objects, for which the
manufacturer is not liable. Maintenance must be
carried out by skilled technical staff. The Immergas
Authorised After-sales Service represents a guaran-
tee of qualifications and professionalism.

The appliance must only be destined for the use
for which it has been expressly declared. Any other
use must be considered improper and therefore
dangerous.

In the case of errors during installation, running
and maintenance due to the failure to comply
with the technical laws in force, standards or the
instructions contained in this book (or however
supplied by the manufacturer), the manufacturer
is excluded from any contractual and extra-con-
tractual liability for any damages and the appliance
warranty is invalidated.

For further information regarding legislative and
statutory provisions relative to the installation of
gas heat generators, consult the Immergas site at the
following address: www.immergas.com

CE DECLARATION OF CONFORMITY
For the purpose and effect of the CE 90/396 Gas
Directive, EMC CE 89/336 Directive, CE 92/42
Boiler Efficiency Directives and CE 73/23 Low
Voltage Directive.

The Manufacturer: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n° 95 42041 Brescello (RE)

DECLARES THAT: the Immergas boiler model:
Victrix R24 11

is in compliance with these European Community
Directives

Research & Development Director
Mauro Guareschi Sigpatur

qt\ww

Vazeny zakaznik,
blahoprajeme vam k zaktipeniu vysoko kvalitného
vyrobku firmy Immergas, ktory vam na dlha
dobu zaisti spokojnost a bezpecie. Ako zakaznik
firmy Immergas sa mozete za vsetkych okolnosti
spolahnut na odborny servis firmy, ktory je vidy
dokonale pripraveny zarucit vam stily vykon
vasho kotla. Pre¢itajte si pozorne nasledujuce
stranky. Néjdete v nich uZito¢né rady pre spravne
pouzivanie pristroja, ktorych dodrziavanie vim
zaisti spokojnost s vyrobkom spolo¢nosti Immergas.
Navstivte véas nas oblastny servis a Ziadajte ivodné
preskusanie chodu kotla. Na§ technik overi
spravne podmienky prevadzky, prevedie nezbytné
nastavenie a vysvetli vaim spravne pouzivanie kotla.
V pripade nutnych oprav a beznej udrzby sa vidy
obracajte na schvalené servisy firmy Immergas,
pretoZe tieto servisy maju k dispozicii $pecialne
vyskolené techniky a originalne nahradné diely.

Vseobecné upozornenia
Névod na pouzitie je nedielnou a dolezitou sucastou
vyrobku a musi byt predany pouzivatelovi aj v
pripade jeho dalsieho predaja.
Névod je treba si pozorne precitat a starostlivo ho
uschovat, pretoze véetky upozornenia obsahuji
dolezité informacie pre vasu bezpecnost vo féze
instalacie aj obsluhy a udrzby.
Instaldciu a udrzbu smie prevadzat v sulade s
platnymi normami a podla pokynov vyrobcu len
odborne vyskoleny pracovnik, ktorym sa v tomto
pripade rozumie pracovnik s odbornou technickou
kvalifikdciou v obore tychto systémov.
Chybna instalcia méze sposobit $kody osobam,
zvieratdm alebo na majetku, za ktoré vyrobca
nezodpovedd. Udrzbu by mali vykonavat odborne
vyskoleni povolani pracovnici. Zarukou kvalifikacie
a odbornosti je v tomto pripade schvalené servisné
stredisko firmy Immergas. Pristroj je mozné
pouzivat vyhradne k ucelu, ku ktorému bol vyslovne
urceny. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
nevhodné a teda za nebezpecné.
Na chyby v instaldcii, prevadzke alebo udrzbe, ktoré
st sposobené nedodrzanim platnych technickych
zakonov, noriem a predpisov uvedenych v tomto
navode (alebo poskytnutych vyrobcom), sa v
Ziadnom pripade nevztahuje zmluvna alebo
mimozmluvna zodpovednost vyrobcu za pripadné
$kody a prislusna zdruka na pristroj zanika.
Dalsie informécie o normativnych predpisoch
tykajucich sa instaldcie plynovych kotlov ziskate na
internetovych strankach Immergas na nasledujtcej
adrese: www.immergas.com

PREHLASENIE O ZHODE EU
V zmysle Smernice pre spotrebice plynovych
paliv 90/396/ES, smernice o G¢innosti 92/42/ES a
Smernice pre elektrické zariadenia nizkeho napitia
73/23/ES. Vyrobca: Immergas S.p.A. v. Cisa Ligure
n® 95 42041 Brescello (RE)

PREHLASUJE, ZE: kotle Immergas, model:
VictrixR24 11

odpovedajii uvedenym smerniciam Eurépskeho
spolocenstva

Riaditel vyskumu a vyvoja
Mauro Guargschi
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1 INSTALLATION OF THE BOILER

1.1 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.
The Victrix R 24 1 I boiler has been designed for
wall mounted installation only; they must be used to
heat environments, to produce domestic hot water
and similar purposes and can be used in open and
closed systems. The wall surface must be smooth,
without any protrusions or recesses enabling access
to the rear part. They are NOT designed to be
installed on plinths or floors (Fig. 1-1). By varying
the type of installation the classification of the boiler
also varies, precisely:

- Type boiler Bzs if installed using the relevant
terminal for air intake directly from the room
in which the boiler has been installed.

- Typeboiler Cif installed using concentric pipes
or other types of pipes envisioned for the sealed
chamber boiler for intake of air and expulsion
of fumes.

Only professionally qualified heating/plumbing
technicians are authorised to install Immergas
gas appliances. Installation must be carried out
according to the standards, current legislation
and in compliance with local technical regulations
and the required technical procedures. Before
installing the appliance, ensure that it is delivered
in perfect condition; if in doubt, contact the supplier
immediately. Packing materials (staples, nails,
plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute
a hazard and must be kept out of the reach of
children. If the appliance is installed inside or
between cabinets, ensure sufficient space for
normal servicing; therefore it is advisable to leave a
clearance of at least 3 cm between the boiler casing
and the vertical sides of the cabinet. Leave adequate
space above the boiler for possible water and fume
extraction connections. At least 60 cm must be left
below the boiler in order to guarantee replacement
of the magnesium anode. Keep all flammable
objects away from the appliance (paper, rags,
plastic, polystyrene, etc.). Do not place household
appliances underneath the boiler as they could
be damaged if the safety valve intervenes (if not
conveyed away by a discharge funnel), or if there
are leaks from the connections; on the contrary, the
manufacturer cannot be held responsible for any
damage caused to the household appliances. In the
event of malfunctions, faults or incorrect operation,
turn the appliance oft immediately and contact a
qualified technician (e.g. the Immergas Technical
Assistance centre, which has specifically trained
personnel and original spare parts). Do not attempt
to modify or repair the appliance alone.

Failure to comply with the above implies personal
responsibility and invalidates the warranty

1 INSTALACIA KOTLA

1.1 POKYNY K INSTALACIL.

Kotol Victrix R 24 11 bol navrhnuty pre instalaciu

na stenu, pre vykurovanie obytnych a podobnych

miestnosti a je mozné ho pouzivat u otvorenych aj

uzavretych systémov.

Stena musi byt hladkd, bez vystupkov alebo
vydutin, aby umoznovala pristup k zadnej Casti.
V ziadnom pripade nie st ur¢ené k instaldciam
na podstavce alebo podlahy (Obr. 1-1).

Podla typu instaldcie sa meni aj klasifikacia kotla,
a sice takto:

- Kotol typu B2s v pripade, Ze je instalovany
pomocou prislu$nej koncovky k nasavaniu
vzduchu priamo z miesta, v ktorom je
intalovany.

- Kotol typu C v pripade instalacie pomocou
koncentrickych riar alebo iného potrubia
navrhnutého pre kotle s vzduchotesnou komorou
pre nasavanie vzduchu a vypustanie spalin.

Kinstalacii plynovych kotlov Immergas je opravneny
iba odborne kvalifikovany a autorizovany servisny
technik plynovych zariadeni.

Instalacia musi byt vykonana v stlade s normami,
platnymi zdkonmi a miestnymi technickymi
smernicami podla obecne platnych technickych
zésad.

Pred instaldciou zariadenia je vhodné skontrolovat,
¢i bolo dodané kompletné a neporusené. Ak by
ste o tom neboli presvedéeni, obritte sa okamzite
na dodavatela. Prvky balenia (skoby, klince,
plastikové vreckd, penovy polystyrén apod.)
nenechavajte detom, pretoZe pre ne mozu byt
zdrojom nebezpecia. V pripade, Ze je pristroj
uzatvoreny v nabytku alebo medzi nédbytkovymi
prvkami, musi byt zachovany dostato¢ny priestor
pre beznu udrzbu; odporica sa ponechat 3 cm
medzi pldstom kotla a zvislymi stenami nabytku.
Nad kotlom a pod nim musi byt ponechany priestor,
ktory by umoznoval zdsahy do hydraulického
a dymového potrubia. V blizkosti zariadenia sa
nesmie nachadzat Ziadny horlavy predmet (papier,
latka, plast, polystyrén apod.).

Odportca sa pod kotol neumiestovat ziadne
doméce elektrospotrebice, pretoze by mohli byt
poskodené v pripade netesnosti hydraulickych
spojok; v opa¢nom pripade vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za pripadné poskodenie domacich
elektrospotrebicov. V pripade poruchy, vady alebo
nespravnej funkcie je treba zariadenie deaktivovat
a privolat povolaného technika (napriklad z
oddelenia technickej pomoci spolo¢nosti Immergas,
ktora disponuje Specializovanou technickou
odbornostou a originalnymi ndhradnymi
dielmi). Zabrénte teda akémukolvek zdsahu
do zariadenia alebo pokusu o jeho opravu.
Nerespektovanie vy$sie uvedeného bude mat za
nasledok osobnu zodpovednost a zanik zaruky.

NIE
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« Installation regulations: this boiler can be
installed outside in a partially protected area. A
partially protected location is one in which the
appliance is not exposed to the direct action of
the weather (rain, snow, hail, etc..).

Important: Wall mounting of the boiler must
guarantee stable and efficient support for the
generator.

The plugs supplied are to be used only in conjunction
with the mounting brackets or fixing template to fix
the appliance to the wall; they only ensure adequate
support if inserted correctly (according to technical
standards) in walls made of solid or semi-hollow brick
or block. In the case of walls made from hollow brick
or block, partitions with limited static properties,
or in any case walls other than those indicated, a
static test must be carried out to ensure adequate
support.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister
pack are to be used exclusively to fix the relative
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below boiling
temperature in atmospheric pressure.

They must be connected to a heating system and
hot water circuit suited to their performance and

capacity.

« Instalacné normy: tento kotol je mozné instalovat
vo vonkaj$om prostredi na ¢iasto¢ne chranenom
mieste. Miestom ¢iasto¢ne chranenym sa rozumie
také miesto, kde kotol nie je vystaveny priamemu
posobeniu a prenikaniu atmosférickych zrazok
(dézd, sneh, krupy apod.).

Upozornenie: Miesto instalécie na stenu musi kotlu
poskytnt stabilnt a pevni oporu.

Hmozdinky (dodané v poctu niekolkych kusov) v
pripade opernej konzoly alebo upinacej podlozky,
ktoré sii suiéastou dodavky, sii urcené vyhradne k
instaldcii kotla na stenu. Adekvatnu oporu mozu
zarucit iba ak su spravne instalované (podla
technickych zvyklosti) do stien z plného alebo
poloplného muriva. V pripade stien z dierovanych
tehal alebo blokov, prie¢ok s obmedzenou statikou
alebo muriva iného, nez ako je vyssie uvedené, je
nutné najprv pristupit k predbeznému overeniu
statiky oporného systému.

Poznamka: Hmozdinkové skrutky so $esthrannou
hlavou v blistri sa pouzivaji vyhradne na
upevnenie opornej konzoly na stenu.

Tieto kotle sluzia pre ohrev vody na teplotu niz$iu
ako bod varu pri atmosférickom tlaku.

Kotle musia byt pripojené k vykurovaciemu
systému a k rozvodnej sieti uzitkovej vody, ktoré
odpovedaju ich funkcii a vykonu.

@ EMMERGAS




( D J

( @ J

( @ )

1.2 GLOWNE WYMIARY.

| 1.2 HLAVNI ROZMERY.

| 1.2 FOBB MERETEK.
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= kociol jest wyposazony w zawor kurkowy
gazu 90° z przylgczami 3/4” i zlgczkg do
przyspawania Q18 mm.

Opis (Rys. 1-2):
V - Podlgczenie elektryczne
G - Zasilanie gaz
SC - Odprowadzenie kondensatu (minimalny
przekréj wewnetrzny @ 13 mm)
R - Powrdt instalacji
M - Odplyw instalacji

1.3 OCHRONA PRZECIW ZAMARZANIU.
Temperatura minimalna -5°C. Kociot jest seryjnie
wyposazony w funkcje przeciw zamarzaniu,
ktéra uruchamia pompe zewnetrzng i palnik w
momencie, gdy temperatura wody wewnatrz kotla
zejdzie ponizej 4°C. Funkgja przeciw zamarzaniu
Jest zapewniona tylko, gdy:

kociot jest wlasciwie podlaczony do obwodow

zasilania gazem i elektrycznego;

- kociot jest nieustannie zasilany;

- kociof jest wlaczony i nie jest w trybie Stand-
by;

- kociol nie jest zablokowany z powodu braku
zaplonu (Parag. 2.5);

- istotne komponenty kotla nie maja awarii.

- pompa obwodu zewnetrznego jest whasciwie
podtaczona do listwy zaciskowej kotta.

W tych warunkach kociot jest chroniony przed
mrozem do temperatury otoczenia -5°C.

N.B.: w przypadku zaintalowania kotta w
miejscach, gdzie temperatura moze zej$¢ ponizej
0°C wymagana jest izolacja rur podlaczeniowych.
Woda obecna wewnatrz ewentualnej jednostki
grzejnej (opcja) nie jest chroniona przed mrozem,
gdy kociol jest wylaczony.

1.4 PODLACZENIA.

Podtyczenia gazu (Urzgdzenie kategorii IT . ).
Nasze kotly sg skonstruowane do pracy z metanem
(G20) i L.P.G. Instalacja rurowa zasilania musi
by¢ réwna lub wyzsza niz ztaczka kotta 3/4”G.
Przed wykonaniem podlgczenia gazu nalezy
przeprowadzi¢ dokladne czyszczenie wewnatrz
wszystkich rur instalacji doprowadzajacej paliwo w
celu usuniecia ewentualnych resztek, ktore mogtyby
negatywnie wptyna¢ na wlasciwe funkcjonowanie
kotta. Ponadto nalezy skontrolowaé, czy
rozprowadzany gaz jest zgodny z tym, dla ktérego
przeznaczony jest kociot (patrz tabliczka danych

umieszczona w kotle). Jesli nie sg zgodne, nalezy

* = kotel je vybaven plynovym kohoutem 90°
s pripojkami 3/4” a spojkou ke svateni o
priiméru 18 mm.

Legenda (Obr. 1-2):

Elektrickd ptipojka
G - Pfivod plynu
SC - Odvod kondenzdtu (minimdlni vnitini
primér 13 mm)
R - Vratny okruh systému
M - Nabéh systému

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTI.

Minimalni teplota -5°C. Kotel je sériové dodavan

s funkci proti zamrznuti, ktera uvede do ¢innosti

externi Cerpadlo a hotdk, kdyz teplota vody v kotli

klesne pod 4°C.

Funkce proti zamrznuti je ale zaru¢ena pouze

pokud:

- je kotel spravné pripojen k plynovému potrubi
a elektrické siti;

- je kotel neustale napajen;
- je kotel zapnuty a ne v pohotovostnim rezimu;

- neni kotel zablokovany v disledku nezapnuti
(Odst. 2.5);

- zakladni komponenty stroje nemaji poruchu.

- je venkovni obéhové ¢erpadlo spravné ptipojeno
ke svorkovnici kotle.

Za téchto podminek je kotel chranén pred zamrznutim
az do teploty okoli -5°C.

Poznamka: V ptipadé instalace kotle do mist, kde
teplota muize klesnout pod 0°C, je nutna izolace
pripojovaciho potrubi okruhu ohfevu uzitkové
vody.

Voda v pfipadné jednotce ohtivace (volitelné) neni
chrénéna pred mrazem, pokud je kotel vypnuty.

1.4 PRIPOJKY.

Plynova pipojka (Pfistroj kategorie IIZH3+)
Nase kotle jsou zkonstruovany tak, ze mohou
fungovat na metan (G20) a tekuty propan. P¥ivodni
potrubi musi byt stejné nebo vétsi nez ptipojka
kotle 3/4“G. Pted pfipojenim plynového potrubi
je tieba provést radné vycisténi vnitiku celého
potrubi piivadéjiciho palivo, aby se odstranily
ptipadné nénosy, které by mohly ohrozit spravné
fungovani kotle.

@ EMMERGAS

* = akazdn el van ldtva egy 90° -es
gdzcsappal, 3/47-es csatlakozékkal és @18
mm-es illesztd csatlakozddarabbal.

Jelmagyardiza(1-2dbra):
V - Elektromos bekotés

G - Gz betdpldlds
SC - Kondenz lefolyo (minimum @ 13 mm-es
belsé dtmérs)
R - Berendezés visszairdny
M - Berendezés el6re mend irdny

1.3 FAGYVEDELEM.

Minimalis hémérséklet -5°C. A kazinba a

fagymentesité funkcié gydrilag be van épitve, ez

gondoskodik arrél, hogy amennyiben a kazanban

talalhat6 viz homérséklete 4°C ala siillyed, beindul

a szivattyu és az égo.

A fagyall6 funkci6 csak akkor biztositott, ha:

- akazdn helyesen van bekotve a gaz és elektromos
halézatra;

- akazan folyamatosan kap betaplélast;
- akazan stand-by éllapotban van;

- a kazan nincs begyujtashiany blokkban (2.5
bekezdés);

- a kazan lényegi alkotdérészei nincsenek
meghibdsodva.

- a kiils6 kerinegetési szivattyu helyesen van
bekétve a kazan kapocstabléjahoz.

Ilyen feltételek mellett a kazdn -5°C kérnyezeti
hémérsékletig védve van a fagy ellen.

Megjegyzés: ha a kazant olyan helyen szerelik fel,
ahol'a hémérséklet 0°C ald siillyed, a hasznélati és a
flitéviz-csatlakoztatd csoveket is szigetelni kell.

Az esetlegesen jelen levé viz a forrald egység
(opcionalis) belsejében, ha a kazan ki van kapcsolva,
nincs a fagy ellen védve.

1 4 GAZCSATLAKOZTATAS.
+ kategoriaba tartozo berendezés).

A 2I‘gazanok metangazzal (G20) és G.P.L.
gdzzal mikddnek. A gdzcsd a kazén 3/4” G-s
csatlakozojaval azonos, vagy annal nagyobb
méretli kell, hogy legyen. A gazbekotés végrehajtsa
el6tt alaposan meg kell tisztitani a berendezés
Gsszes csrendszerét, el kell tavolitani a kazdn
megfelel6 miikodését esetlegesen veszélyeztets
szennyez8déseket. Ezenfelil ellenérizni kell,
hogy az tizemanyagként hasznélandé giz a kazén
kialakitasinak megfelel6 tipusu-e (lisd a kazanra
helyezett adattablat).
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

| 1.2 HLAVNE ROZMERY.

PL (672 HU IE SK (mm)
Wysoko$¢ Vyska Magassig Height Vyska 795
Szeroko$¢ Sitka Szélesség Width Sirka 440
Glebokos¢ Hloubka Meélység Depth Hibka 250
PRZYLACZA - PRIPOJKY - CSATLAKOZASOK - CONNECTIONS - PRIPOJKY

GAZ PLYN GAZ GAS PLYN G 3/47*

e . . R 3/4”

INSTALACJA ZARIZENI BERENDEZES SYSTEM ZARIADENIE M e

1-3

* = the boiler has a gas valve at 90° with 3/4”
fittings and connection to be welded @18
mm.

Key (Fig. 1-2):
V - Electric attachment
G - Gas supply
SC - Condensate discharge (minimum internal
diameter @ 13 mm)
R - System return
M - System delivery

1.3 ANTI-FREEZE PROTECTION.

Minimum temperature -5°C. The boiler comes

standard with an antifreeze function that activates

the pump and burner when the system water

temperature in the boiler falls below 4°C.

A fagyallo funkci6 csak akkor biztositott, ha:

- the boiler is correctly connected to the gas and
electricity supply circuits;

- the boiler is constantly powered;

- the boiler is on and not in Stand-by;

- the boiler is not in ignition “block” (Par. 2.5);
- the main boiler components are efficient.

- the external circulation pump is correctly
connected to the boiler terminal board.

In these conditions the boiler is protected against freezing
up to the environmental temperature of -5°C.

N.B.: if the boiler is installed in places where the
temperature falls below 0°C the domestic water and
heating attachment pipes must be insulated.

The water inside an eventual storage tank (optional) is
not protected from freezing when the boiler is off.

1.4 CONNECTIONS.

Gas connection (IL, . + category appliance).
Our boilers are designed to operate with methane
gas (G20) and LPG. Supply pipes must be the same
as or larger than the 3/4”G boiler fitting.

Before connecting the gas line, carefully clean
inside all the fuel feed system pipes to remove any
residue that could impair boiler efficiency.

Also make sure the gas corresponds to that for which
the boiler is prepared (see boiler data-plate).

* = kotol je vybaveny plynovym kohiitom 90°
s pripojkami 3/4” a spojkou na zvarenie o
priemere 18 mm.

Legenda (Obr. 1-2):
V - Elektrickd pripojka
G - Privod plynu
SC - Odvod kondenzdtu (minimalny vniitorny
priemer 13 mm)
R - Vratny okruh systému
M - Nabeh systému

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.

Minimalna teplota -5°C. Kotol je sériovo

dodévany s funkciou proti zamrznutiu, ktord uvedie

do ¢innosti externé ¢erpadlo a horék, ked teplota

vody v kotli klesne pod 4°C.

Funkcia proti zamrznutiu je ale zarucend len ak:

- jekotol spravne pripojeny k plynovému potrubiu
a elektrickej sieti;

- je kotol neustéle napdjany;

- je kotol zapnuty a nie v pohotovostnom
rezime;

- nieje kotol zablokovany v désledku nezapalenia
(Odst. 2.5);

- zakladné komponenty stroja nemaju poruchu.

- je externé obehové cerpadlo spravne pripojené
k svorkovnici kotla.

Za tychto podmienok je kotol chrdneny pred
zamrznutim az do teploty -5°C.

Poznamka: V pripade instalécie kotla do miest,
kde teplota méze klesnut pod 0°C, je nutnd izolacia
pripojovacieho potrubia okruhu ohrevu uzitkovej
vody.

Voda v pripadnej jednotke ohrievaca (volitelne) nie
je chrdnena pred mrazom, ak je kotol vypnuty.

1.4 PRIPOJKY.

Plynova pripojka (Pristroj kategorie IL, D
Nase kotle st skonstruované pre preva&zku na
metan (G20) a kvapalny propan. Privodné potrubie
musi byt rovnaké alebo vicsie ako pripojka kotla
3/4” G.

Pred pripojenim plynového potrubia je treba
previest riadne vycistenie vnutra celého potrubia
privadzajuceho palivo, aby sa odstranili pripadné
nénosy, ktoré by mohli ohrozit spravny chod kotla.
Dalej je treba skontrolovat, ¢i privadzany plyn
odpoveda tomu, pre ktory bol kotol skonstruovany
(pozrite typovy Stitok v kotli).
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If different, the appliance must be converted for
operation with the other type of gas (see converting
appliance for other gas types). The dynamic gas
supply (methane or LPG) pressure must also be
checked according to the type used in the boiler,
as insufficient levels can reduce generator output
and cause malfunctions. Ensure correct gas cock
connection. The gas supply pipe must be suitably
dimensioned according to current regulations in
order to guarantee correct gas flow to the boiler
even in conditions of max. generator output
and to guarantee appliance efficiency (technical
specifications). The coupling system must conform
to standards.

Combustible gas quality. The appliance has been

designed to operate with gas free of impurities;

otherwise it is advisable to fit special filters
upstream from the appliance to restore the purity
of the gas. Storage tanks (in case of supply from

LPG depot).

- New LPG storage tanks may contain residual
inert gases (nitrogen) that degrade the mixture
delivered to the appliance casing functioning
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture,
layering of the mixture components may occur
during the period of storage in the tanks. This
can cause a variation in the heating power of
the mixture delivered to the appliance, with
subsequent change in its performance.

Hydraulic connection.

Important: In order not to void the warranty
before making the boiler connections, carefully
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) with
special pickling or de-scaling products to remove
any deposits that could compromise correct boiler
operation.

In order to prevent deposits of lime scale in
the heating system, the provisions given in the
regulations on water treatment in heating systems
for civil use must be respected.

Water connections must be made in a rational way
using the couplings on the boiler template. The
boiler safety valve outlet must be connected to a
discharge funnel. Otherwise, the manufacturer
declines any responsibility in case of flooding if the
drain valve cuts in.

Condensate drain. To drain the condensate
produced by the appliance, it is necessary to connect
to the drainage system by means of acid condensate
resistant pipes having an internal diameter of at
least 13 mm. The system connecting the appliance
to the drainage system must be carried out in such
a way as to prevent freezing of the liquid contained
in it. Before appliance start-up, ensure that the
condensate can be correctly removed. Also, comply
with national and local regulations on discharging
waste waters.

Electric connection. The “Victrix R 24 1 I” boiler
has an IPX4D protection rating for the entire
appliance. Electrical safety of the unit is reached
when it is correctly connected to an efficient
earthing system as specified by current safety

standards.

Important: Immergas S.p.A. declines any
responsibility for damage or physical injury caused
by failure to connect the boiler to an eflicient earth
system or failure to comply with the reference
standards.

Also ensure that the electrical installation
corresponds to maximum absorbed power
specifications as shown on the boiler data-plate.
Boilers are supplied complete with an “X” type
power cable without plug.

V pripade rozdielov je treba previest tipravu kotla
na privod iného druhu plynu (pozrite prestavbu
zariadenia v pripade zmeny plynu). Skontrolovat
je potreba aj dynamicky tlak plynu v sieti (metanu
alebo tekutého propanu), ktory sa bude pouzivat
pre plnenie kotla, pretoze v pripade nedostato¢ného
tlaku by mohlo dojst k znizeniu vykonu generétora,
a kotol by spravne nefungoval. Presvedcite sa, i je
pripojenie plynového kohuta prevedené spravne.
Privodné plynové potrubie musi mat odpovedajice
rozmery podla platnych noriem, aby mohol byt
plyn k hordku privadzany v potrebnom mnozstve
aj pri maximédlnom vykone generétora a bol tak
zaruceny vykon pristroja (technické udaje). Systém
pripojenia musi spliiovat platné normy.

Kvalita horlavého plynu. Zariadenie je
skonstruované na prevadzku na horlavy plyn
bez neistot. V opacnom pripade je nutné pouzit
vhodné filtre pred zariadenim, ktorych tlohou je
zaistit Cistotu paliva. Zasobné nadrze (v pripade
privadzania tekutého propanu zo skladovacieho
zariadenia).

- Moze sa stat, Ze nové zasobné nadrze kvapalného
propanu budu obsahovat zvysky inertného plynu
(dusika), ktoré ochudobnujt zmes privadzant do
zariadenia a sposobuju poruchy jeho funkcie.

- Vzhladom na zloZenie zmesi kvapalného
propanu sa moze v priebehu skladovania
prejavit rozvrstvenie jednotlivych zloziek zmesi.
To mdze sposobit premenlivost vyhrevnosti
zmesi privadzanej do zariadenia s naslednymi
zmenami jeho vykonu.

Vodovodna pripojka.

Upozornenie Pred pripojenim kotla a za t¢elom
zachovania platnosti zaruky na kondenza¢ny modul
je potreba starostlivo vymyt celé tepelné zariadenie
pristroja (potrubie, topné telesa apod.) pomocou
Cistiacich prostriedkov na odstranovanie usadenin
a odstranit takto pripadné nanosy, ktoré¢ by mohli
branit bezproblémovej prevadzke kotla.

Aby ste zabranili usadzovaniu kotolného kamena
vo vykurovacom systéme, musia byt re$pektované
predpisy stanovené normou, ktora sa vztahuje na
upravu vody vo vykurovacich zariadeniach na
civilné poutitie.

Vodovodné pripojenie musi byt prevedené
usporne s vyuzitim pripojok na podlozke kotla.
Vyvod poistného ventilu kotla musi byt pripojeny
k odvodnému hrdlu kotla. Inak by sa pri reakcii
bezpec¢nostného ventilu zaplavila miestnost, za ¢o
by vyrobca neniesol ziadnu zodpovednost.

Vypustanie kondenzatu. Pre odvod kondenzatu
vytvoreného v kotlu je nutné sa napojit na
kanaliza¢nu siet pomocou vhodného potrubia
odolného kyslému kondenzatu s najmensim
moznym vnitornym priemerom 13 mm. Systém pre
pripojenie zariadenia na kanaliza¢nu siet musi byt
vytvoreny tak, aby zabranil zamrznutiu kvapaliny,
ktord sa v iom nachddza. Pred uvedenim pristroja
do prevadzky skontrolujte, ¢i moze byt kondenzat
spravne odvadzany. Okrem toho je nutné sa riadit
platnou smernicou a ndrodnymi a miestnymi
platnymi predpismi pre odvod odpadnych vod.

Elektrické zapojenie. Kotol “Victrix R 24 117 je
ako celok chraneny ochrannym stupniom IPX4D.
Pristroj je elektricky isteny len ak je dokonale
pripojeny k uc¢innému uzemneniu prevedenému
podla platnych bezpe¢nostnych predpisov.

Upozornenie: Firma Immergas S.p.A. odmieta
akuakolvek zodpovednost za $kody spdsobené
osobdm, zvieratdm alebo na veciach, ktoré boli
zapri¢inené nevhodnym uzemnenim kotla a
nedodrzanim prislu$nych noriem.

Rovnako overte, ¢i elektrické zariadenie odpoveda
maximalnemu prikonu pristroja uvedenému na
typovom titku s udajmi, ktory je umiesteny v kotli.
Kotle st vybavené $pecialnym privodnym kablom
typu ,X“ bez zastrcky.
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zosta¢ podigczony do sieci 230V +10% / 50Hz
uwzgledniajac biegunowo$¢ L-N i podtaczenie do
uziemienia é—), na takiej sieci musi istnie¢ wytacznik
wielobiegunowy o kategorii nadmiernego napiecia
klasy III. W razie wymiany przewodu zasilania
zwréci¢ sie do wykwalifikowanego technika (na
przyklad z Autoryzowanego Serwisu Technicznego
Immergas). Przewdd zasilania musi przestrzega¢
opisang $ciezke.

W razie koniecznosci wymiany bezpiecznika sieci
na karcie regulacyjnej, korzysta¢ z bezpiecznika
szybkiego 3,15A. W celu ogdlnego zasilenia
urzadzenia z sieci elektrycznej, nie zezwala si¢ na
korzystanie z przejéciowek, gniazdek zbiorczych
i przedtuzaczy. Jesli podczas podigczania nie
przestrzega sie biegunowosci L-N, kociol nie
wykrywa obecnosci plomienia i blokuje si¢ z
powodu braku zaptonu.

Uwaga: réwniez w przypadku braku uwzglednienia
biegunowosci L-N, jesli na zero znajduje sie
chwilowe napigcie resztkowe wyzsze od 30V,
kociot mogtby nie dziata¢ (lecz tylko chwilowo).
Przeprowadzi¢ pomiary napiecia przy pomocy
odpowiednich przyrzadéw bez zdawania si¢ na
$rubokret z neonowka.

Uwaga: zawsze podiacza¢ pompe zewnetrzng do
przeznaczonych do tego zaciskow L-N na kotle (Rys. 1-4);

- w razie podigczenia do jednostki grzewczej
(opcja) silnikowy zawor tréjdrozny musi zostaé
podtaczony do zaciskow na kotte.

Uwaga: mostek X40 musi zostac usunigty w razie
zainstalowania Termostatu otoczenia lub CAR.
Opor R8 musi zosta¢ usuniety w razie podtgczenia
do Jednostki Grzewczej (Rys. 1-5).

Opis (Rys. 1-5):
1 - Polgczenia elektryczne bardzo niskiego
napiecia bezpieczeristwa do opcji
zewnetrznych

- Jednostka grzewcza

- Sonda zewnetrzna

Termostat otoczenia

- CAR

- Karta stref

[< NN, I NUU Y
'

Termostaty czasowe otoczenia i Sonda
zewnetrzna (Opcja). Kociol jest przystosowany
do stosowania termostatow czasowych otoczenia i
sondy zewnetrznej. Komponenty te firmy Immergas
sa dostepne jako zestawy oddzielne od kotla i
dostarczane na zamowienie. Wszystkie termostaty
czaowe Immergas mozna polaczy¢ korzystajac
jedynie z 2 przewodoéw. Prosimy o uwazne
przeczytanie instrukeji dotyczacych montazu i
eksploatacji zawartych w dodatkowym zestawie.

« Cyfrowy termostat czasowy On/Off (Rys. 1-6).

Termostat pozwala na:

- ustawienie dwoch wartosci temperatury
otoczenia: jednej na dzien (temperatura
komfort) i jednej na noc (temperatura
zredukowana);

- ustawi¢ do czterech réznych programow
tygodniowych wlaczen i wylaczen;

- wybra¢ pozadany stan pracy sposréd réznych
mozliwych pozycji:

Ptivodni kabel musi byt ptipojen k siti 230V
+10% / 50Hz s ohledem na polaritu faze-nula a
na uzemnéni , v této siti musi byt instalovan
vicepolovy vypinac s kategorif prepeti tieti téidy.
Chcete-li vyménit ptivodni kabel, obratte se na
kvalifikovaného technika (napf. ze servisniho
stfediska Immergas). Ptivodni kabel musi byt veden
predepsanym smérem.

V ptipadé, ze je tieba vyménit sitovou pojistku na
pripojovaci regula¢ni karté, pouZijte rychlopojistku
typu 3,15A. Pro hlavni privod z elektrické sité
do prtistroje neni dovoleno pouziti adaptéra,
sdruzenych zasuvek nebo prodluzovacich kabel.
Pokud pfi pfipojovani nebudete respektovat
polaritu L-N, kotel nezjisti pfitomnost plamene a
dojde k zablokovani v disledku nezapaleni.

Upozornéni: I v pripadé, Ze polarita nebyla
respektovana, pokud je na nulovém kontaktu
docasné zbytkové napéti presahujici 30V, mohl
by kotel fungovat (ale pouze doc¢asné). Provadéjte
méfeni napéti pomoci vhodnych ptistrojii a
nespoléhejte se na Sroubovék pro vyhledavani
fazi.

Upozornéni: externé ¢erpadlo pripojte k prislusnym
svorkdm L-N na kotli (Obr. 1-4);

- vpfipadé ptipojeni motorizovaného trojcestného
ventilu k volitelné jednotce ohftivace je nutné ho
ptipojit ke svorkam na kotli.

Upozornéni: V ptipadé zapojeni pokojového
termostatu nebo dalkového ovlada¢e CAR musi byt
miistek X40 odstranén. Odpor R8 je nutné odstranit
v pfipadé zapojeni jednotky ohfivace (Obr. 1-5).

Legenda (Obr. 1-5):
1 - Elektricka pfipojeni bezpecnostniho velmi
nizkého napéti k externim volitelnym
prvkiim

- Jednotka ohfivace

- Venkovni sonda

Pokojovy termostat

- CAR

- Karta zén
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Pokojové ¢asové termostaty a venkovni sonda
(volitelné). Kotel je uréen k pouziti v kombinaci s
pokojovymi termostaty a venkovni sondou.

Tyto komponenty Immergas jsou dostupné jako
samostatné soupravy kotle a je mozné je objednat.
Vsechny ¢asové termostaty Immergas je mozné
piipojit pouze dvéma vodici. Peclivé si prectéte
pokyny k montazi a obsluze, které jsou soucasti
piidavné soupravy.

« Digitalni ¢asovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-6).

Casovy termostat umoznuje:

- nastavit dvé hodnoty pokojové teploty: jednu
denni (komfortni teplotu) a jednu no¢ni
(sniZenou teplotu);

- nastavit az ¢tyfi rizné tydenni programy pro
zapindni a vypindni;

- zvolit pozadovany provozni rezim z nékolika
moznych variant:

A tapkébelt 230 V £10% / 50 Hz héldzatra kell
csatlakoztatni az L-N polarités és a foldcsatlakozas
figyelembe vételével @&), a halézaton egypdlusu
megszakitasnak kell"lennie, amely legalabb
3,5 mm-es tavolsdgot biztosit az érintkezdék
kozott. A tapvezeték cseréje esetén forduljanak
szakemberhez (példaul az Immergas dltal megbizott
Szervizszolgalathoz.) A tapvezetéknek az eldirt
utvonalat kell kovetni .

Amennyiben a kapcsoldszekrényben a hélézati
biztositékot kell cserélni, 3,15A-es gyorsbiztositékot
hasznaljon. A berendezésnél a tapfesziiltség
biztositasihoz nem hasznalhat adaptert, tobbszoros
dugaljt vagy hosszabbitot. Ha a csatlakoztatasnal
nem tartjak be az L-N pélust, a kazdn nem érzékeli
aldngot, és a gyujtashidny blokk kovetkezik be.

Figyelem: ha nem tartja be az L-N polusokat,
és a nulla poluson atmenetileg 30V folotti
maradvanyfesziiltség van, a kazdn miikodhet (de
csak ideiglenesen). Megfelel6 miiszerekkel mérje
meg a fesziiltséget, ne elégedjen meg a fézisceruza
hasznalataval.

Figyelem: a kiils6 szondat mindig a kazdnon levd
L-N polusokhoz kell bekotni (1-4 dbra);

- az opcionilis forralé egység bekotésekor a
motorizalt, haromiranyu szelepet a kazdnon levé
megfelel6 kapcsolokhoz kell bekétni.

Figyelem: az X40 hidat el kell tévolitani azon
kazanokon, amelyeket a kornyezeti termosztithoz
vagy a CAR-hoz kotnek be. Az R8 ellenallast el kell
tavolitani, ha a kazant a Forral$ egzséghez kotik
be (1-5 4bra).

Jelmagyardzat (1-5 dbra):

1 - Elektromos kapcsoléddsok nagyon
alacsony biztonsdgi fesziiltségen a kiilsé
opcidkhoz

2 - Forralo egység

3 - Kiilsé szonda

4 - Kornyezeti termosztdt

5 - CAR

6 - Zobnarajz

Szoba kronotermosztat és Kiils6 szonda

(opcionalis). ). A kazan szoba

kronotermosztat és kiils6 szonda alkalmazasédhoz

megfelelGen van kialakitva.

Ezeket az Immergas részegységeket a kazantol

fuggetleniil készletként lehet

igényelni.

Minden Immergas szoba kronotermosztatot csak

2 vezetékkel kell bekotni. Figyelmesen olvassa el

a készletben talalhato Gsszeszerelési és hasznélati

utasitast.

« Digitalis On/Off kronotermosztat A
kronotermosztat az alabbiakra ad lehet6séget:

- kéthémérsékleti érték bedllitasa: egy nappali
(komfort hémérséklet) és egy éjszakai
(csokkentett hdmérséklet);

- akdr négy kiilonb6z0 heti be- és kikapcsoldsi
program beallitasa;

- a kivant miko6dési dllapot kivélasztasa a
kiillonboz6 lehetséges alternativak koziil:
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The power supply cable must be connected to a
230V +10% / 50Hz mains supply respecting L-N
polarity and earth connection; é, this network
must also have a multi-pole circuit breaker with
class III over-voltage category. When replacing the
power supply cable, contact a qualified technician
(e.g. the Immergas After-Sales Technical Assistance
Service). The power cable must be laid as shown. In
the event of mains fuse replacement on the control
card, use a 3.15A quick-blow fuse. For the main
power supply to the appliance, never use adapters,
multiple sockets or extension leads. If correct
L-N polarity is not respected during connection,
the boiler will not detect the flame and inhibits
ignition.

Important: also, whenever L-N polarity is not
respected, if the neutral is live with temporary
residual voltage over 30V, the boiler could operate
just the same (but only temporarily). Carry out
voltage readings with suitable instruments; do not
use a mains tester screwdriver.

Important: always connect the external pump to
the L-N clamps prepared on the boiler (Fig. 1-4);

- in the case of connection to an optional storage
tank unit the motorised three-way valve, must
be connected to the clamps prepared on the
boiler.

Important: the X40 jumper must be eliminated
when connecting the room thermostat or the RFC.
The R8 resistance must be eliminated when the
storage tank unit is connected (Fig. 1-5).

Key (Fig. 1-5):

1 - Very low voltage electric safety connections
to external options

2 - Storage tank unit

3 - External probe 4 -
Room thermostat

5 - RFC

6 - Zones card

Room chronothermostats and external probe
(Optional). The boiler is prepared for application
of room chronothermostats and external probe..
These Immergas components are available as
separate kits to the boiler and are supplied on
request. All Immergas chronothermostats are
connected with 2 wires only. Carefully read the
user and assembly instructions contained in the
accessory kit.

« On/Off digital chronothermostat (Fig. 1-6). The

chronothermostat allows :

- to set two room temperature values: one for
day (comfort temperature) and one for night
(reduced temperature);

- to set up to four on/off differential weekly
programs;

- selecting the required function mode from
the various possible alternatives:

Privodny kébel musi byt pripojeny k sieti 230V
+10% / 50Hz s ohfadom na polaritu fdza-nula a na
uzemnenie &), v tejto sieti musi byt instalovany
viacpolovy vypinac s kategoriou prepitia tretej
triedy. Ak chcete vymenit privodny kabel, obratte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
strediska Immergas). Privodny kabel musi byt
vedeny predpisanym smerom.

V pripade, Ze je treba vymenit sietovou poistku na
pripojovacej regulacnej karte, pouzite rychlopojistku
typu 3,15A. Pre hlavny privod z elektrickej siete
do pristroja nie je dovolené pouzitie adaptérov,
zdruzenych zasuviek alebo predlzovacich kablov.
Ak pri pripojovani nebudete re$pektovat polaritu
L-N, kotol nezisti pritomnost plamena a dojde k
zablokovaniu v dosledku nezapalenia.

Upozornenie: Aj v pripade, Ze polarita nebola
re$pektovand, ak je na nulovom kontakte docasné
zvy$kové napitie presahujice 30V, mohol by
kotol fungovat (ale len do¢asne). Meranie napitia
prevadzajte pomocou vhodnych priestorov a
nespoliehajte sa na skrutkovac na identifikaciu
fazy.

Upozornenie: externé ¢erpadlo pripojte k
prislu$nym svorkdm L-N na kotli (Obr. 1-4);

- v pripade pripojenia motorizovaného
trojcestného ventilu k volitelnej jednotke
ohrievaca je nutné ho pripojit k svorkdm na
kotli.

Upozornenie: V pripade zapojenia izbového

termostatu alebo dialkového ovlddaca CAR musi

byt mostik X40 odstraneny. Odpor R8 je nutné

odstrénit v pripade zapojenia jednotky ohrievaca

(Obr. 1-5).

Legenda (Obr. 1-5):

1 - Elektrické pripojenie bezpecnost velmi

nizkeho napitia k externym volitelnym
prvkom

2 - Jednotka ohrievaca
3 - Vonkajsia sonda
4 - Izbovy termostat
5 - CAR

6 - Karta zén

Izbové ¢asové termostaty a vonkaj$ia sonda
(volitelne). Kotol je upraveny k pouzitiu v
kombindcii s izbovymi termostatmi a vonkajSou
sondou.
Tieto sucasti znacky Immergas st k dispozicii ako
samostatné stipravy ku kotlu na poziadanie.
Vietky ¢asové termostaty Immergas je mozné
pripojitlen dvoma vodi¢mi. Starostlivo si precitajte
pokyny k montdzi a obsluhe, ktoré su sucastou
pridavnej stipravy.
« Digitalny ¢asovy termostat Zap/Vyp (Obr. 1-6).
Casovy termostat umoznuje:

- nastavit dve hodnoty izbovej teploty: jednu
dennt (komfortnu teplotu) a jednu no¢na
(znizenu teplotu);

- nastavit aZ $tyri rozne tyzdenné programy pre
zapinanie a vypinanie;

- zvolit pozadovany rezim prevadzky z
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« funkcjonowanie stale w temperaturze
komfort;

o funkcjonowanie stale w temperaturze
zredukowanej;

o funkcjonowanie stale w temperaturze
mrozoochronnej ustawialna.

Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami
alkaicznymi 1,5V rodzaju LR 6.

o Urzadzenie Comando Amico Remoto
(Zdalne Sterowanie Przyjaciel - CAR) z praca
klimatycznego termostatu czasowego (Fig. 1-
7). Panel CAR pozwoli uzytkownikowi, poza
funkcjami opisanymi w poprzednim punkcie,
na kontrole, a przede wszystkim na posiadanie
w zasiegu reki, wszystkich waznych informacji
dotyczacych pracy urzadzenia i instalacji
cieplnej z mozliwoécig ingerencji w wygodny
sposob we wczesniej ustawione parametry,
bez koniecznoséci przemieszczania si¢ do
miejsca, gdzie zainstalowane jest urzadzenie.
Panel Zdalnego Sterowania Przyjaciel
wyposazony jest w funkcje samokontroli w celu
przedstawienia na wyswietlaczu ewentualnych
nieprawidlowoéci w pracy kotta. Klimatyczny
termostat czasowy wbudowany w zdalny
panel zezwala na dostosowanie temperatury
wyjéciowej instalacji do faktycznych potrzeb
pomieszczenia do ogrzania, tak, aby otrzymac
pozadang warto$¢ temperatury otoczenia z
ekstremalng dokfadnoscia i w konsekwencji z
wyrazng oszczednoscia kosztow eksploatacji.
Zezwala ponadto na przedstawienie temperatury
otoczenia i faktycznej temperatury zewnetrznej
(jesli obecna jest sonda zewnetrzna). Termostat
czasowy zasilany jest bezposrednio z kotla przy
pomocy tych samych przewodow, ktére stuza do
transmisji danych miedzy kottem i termostatem
Czasowym.

Wazne: W przypadku, gdy instalacja podzielona jest
nastrefy, nalezy korzysta¢ z CAR wylaczajac funkcje
termoregulacji klimatycznej, czyli ustawiajac go w
trybie On/Off.

1.5 SONDA ZEWNETRZNA
TEMPERATURY (OPCJA).

Sonda ta (Rys. 1-8) moze byz podlaczona
bezposrednio do instalacji elektrycznej kotta i
pozwala instalacji na automatyczne obnizenie
maksymalnej temperatury wyjéciowej w chwili,
gdy wzrasta temperatura zewngtrzna; pozwoli to
na dostosowanie ciepta dostarczanego do instalacji
w zaleznosci od zmian temperatury zewnetrznej.
Sonda zewnegtrzna reaguje zawsze, gdy podfaczona,
niezaleznie od obecnosci i rodzaju uzywanego
termostatu czasowego otoczenia i moze pracowac
z obydwoma rodzajami termostatéw czasowych
Immergas. Zalezno$¢ miedzy temperatura wyjsciowa
instalacji i temperaturg zewnetrzng jest okreslona
przez pozycje gatki obecnej na tablicy sterowania
na kotle, wedlug krzywych przedstawionych na
wykresie. Potaczenie elektryczne sondy zewnetrznej
musi zosta¢ wykonane na zaciskach 38 i 39 na
listwie zaciskowej umieszczonej pod komora
szczelng (Rys. 1-5).

o staly provoz pii teploté¢ komfort;
o staly provoz pfi snizené teploté;

o staly provoz pii nastavitelné teploté proti
zamrznuti.

Casovy termostat je napajen 2 alkalickymi
bateriemi 1,5V typu LR6.

« Dilkové ovladdni Comando Amico Remoto
s funkci klimatického ¢asového termostatu
(Obr. 1-7). Panel dalkového ovlddani Comando
Amico Remoto umoznuje uzivateli kromé vyse
uvedenych funkei mit pod kontrolou a pfedevsim
po ruce vSechny dulezité informace tykajici
se funkce pfistroje a tepelného zatizeni, diky
¢emuz je mozné pohodlné zasahovat do diive
nastavenych parametr(i bez nutnosti premistovat
se na misto, kde je pfistroj instalovan. Panel
délkového ovladani Comando Amico Remoto
je opatfen autodiagnostickou funkei, ktera
zobrazuje na displeji pfipadné poruchy funkce
kotle. Klimaticky ¢asovy termostat zabudovany
v délkovém panelu umoznuje ptizptsobit
vystupni teplotu zafizeni skute¢né potiebé
prostredi, které je tfeba vytapét. Tak bude
mozné dosdhnout pozadované teploty prostied{
s maximalni pfesnosti a tedy s vyraznou tsporou
na provoznich ndkladech. Kromé toho umoziuje
zobrazit skute¢nou pokojovou a venkovni
teplotu (pokud je pfitomna venkovni sonda).
Casovy termostat je napdjen pfimo z kotle dvéma
vodici, které slouzi zdroven k pfenosu dat mezi
kotlem a ¢asovym termostatem.

Dilezité: V piipadé, Ze je zafizeni rozdéleno do
z6n, musi se na CAR vyradit funkce klimatické
termoregulace, nebo ho nastavit do rezimu
Zap/Vyp.

1.5 VENKOVNI TEPLOTNI SONDA
(VOLITELNE).

Tato sonda (Obr. 1-8) je pfimo ptipojitelna k
elektrickému zatizeni kotle a umoziuje automaticky
snizit maximalni teplotu pfedavanou do systému pii
zvyseni venkovni teploty. Tim se doddvané teplo
prizptisobi vykyviim venkovni teploty. Venkovni
sonda, pokud je pfipojena, funguje stale, nezavisle
na pritomnosti nebo typu pouzitého pokojového
¢asového termostatu a muize pracovat v kombinaci
s ¢asovym termostatem Immergas. Souvislost
mezi teplotou dodavanou do systému a venkovni
teplotou je ur¢ena polohou rukojeti, kterd se
nachdzi na ptistrojové desce kotle podle kiivek
uvedenych v grafu (Obr. 1-9). Venkovni sonda se
ptipojuje ke svorkdm 38 a 39 na svorkovnici pod
vzduchotésnou komorou (Obr. 1-5).

o allandé mikodés komfort hdmérsékleten

o d4llandé mlikodés csokkentett
hémérsékleten;

o alland6 mikodés allithaté fagymentes
hémérsékleten.

A kronotermosztatot 2 db 1,5 V-os LR 6 alkali

elem taplalja.

« Digitalis Barat Tavvezérl6 klima kronotermosztat
mukodésével(1-7 abra). A Tavoli barét
vezérl6egység kapcsoloszekrényén a felhasznald,
az el6bbi pontndl bemutatott funkciékon tul,
ellendrzés alatt tarthatja, és mindenek el6tt a
kozelében tudhatja a berendezés és a héfejlesztd
miikodésére vonatkozé fontos informacidkat,
a korabban beallitott értékeket kényelmesen
modositani tudja, anélkil, hogy oda kellene
mennie, ahol a berendezés miikodik. A Digitélis
Bardt Tavvezérl6 onellendrzést végez, a kazin
esetleges mikodési rendellenességét a kijelz6n
megjeleniti. A tdvoli kapcsoldszekrénybe
beépitett szoba kronotermosztattal a berendezés
odairanyu hémérsékletét a fitendd helyiség
tényleges igényeihez lehet igazitani, evvel
pontosan el lehet érni a kivant hémérsékleti
értéket, ami az tizemeltetési koltségek
szempontjabol egyértelmtien megtakaritést
jelent. Ezenkiviil lehetévé teszi a kornyezeti és
a tényleges kiilsé hémérséklet megjelenitését
(ha van kiilsé szonda). A kronotermosztéit
dramellatasat a kazdnon keresztiil ugyanaz a 2
vezeték biztositja, amely a kazan és a programozo
ords termosztit kozotti adattovabbitdsrol
gondoskodik.

Fontos: Zonakra osztott berendezés esetén a CAR-t
a klima hészabdlyozasi funkcidjdnak kizarasaval
kell hasznalni, vagyis On/Off modra kell allitani.

1.5 KULSO HOMERSEKLETI SZONDA
(OPCIONALIS).

Ezt a szondat (1-8 dbra) kozvetleniil az elektromos
berendezésre lehet kotni, és lehet6vé teszi a
berendezés eléremend maximalis hémérsékletének
automatikus csokkentését, amikor novekszik a
kiilsé hémérséklet, és igy a berendezés altal nyujtott
héenergidt a kills6 hdmérséklet véltozdsahoz
igazitja. A kiilsé szonda mindig miikédik, ha
be van kotve, attél fiiggetlenil, hogy van-e
kornyezeti kronotermosztat és az milyen tipusu,
mindkét Immergas kronotermosztattal egyiitt tud
mikodni. A berendezés eléremené homérséklete
és a kiills6 hémérséklet kozotti korrelaciot a
kazén miiszerfalon taldlhat6 kezeldszerv helyzete
hatarozza meg a diagramban (1-9 abra) abréazolt
gorbéknek megfelelden. A kiilsd szonda elektromos
bekotését a hermetikus kamra alatti kapocsléc 38 és
39 kapcsainal kell kialakitani (1-5 dbra).
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« permanent functioning in comfort temp;
« permanent functioning in reduced temp.;

« permanent function in adjustable anti-freeze
temp.

The chronothermostat is powered by two 1.5V
LR 6 type alkaline batteries

» Remote Friend Control Device with climatic
chronothermostat function (Fig. 1-7). The
Remote Friend Control panel allows the user, as
well as the functions illustrated in the previous
point, to have under control and most of all have
athand all the important information regarding
functioning of the appliance and the heating
system with

the opportunity of easily intervening on the
previously

set parameters without having to go to the place
where the appliance is installed. The Remote
Friend Control panel is provided with self-
diagnosis to display any boiler functioning
anomalies. The climate chronothermostat
incorporated in the remote panel enables the
system delivery temperature to be adjusted to
the actual needs of the room being heated, in
order to obtain the desired room temperature
with extreme precision and therefore with
evident saving in running costs. It also allows to
display the environmental temperature and the
effective external temperature (if external probe
is present).The chronothermostat is fed directly
by the boiler by means of the same 2 wires used
for the transmission of data between boiler and
chronothermostat.

Important: If the system is subdivided into zones
using the relevant kit. the RFC must be used with
its climate thermostat function disabled, i.e. it must
be set to On/Off mode.

1.5 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE
(OPTIONAL).

This sensor can be connected directly to the boiler
electrical system and allows the max. system delivery
temperature to be automatically decreased when the
outside temperature increases, in order to adjust the
heat supplied to the system according to the change
in external temperature. The external probe always
acts when connected independently from the
presence or type of room chronothermostat used
and can work in combination with both Immergas
chronothermostats. The correlation between system
delivery temperature and outside temperature is
determined by the position of the knob on the boiler
control panel according to the curves shown in the
diagram (Fig. 1-9). The external probe electrical
connection must be made on clamps 38 and 39

niekolkych moznych variant:
o stdlu prevadzku pri komfortnej teplote;
o stdlu prevadzku pri zniZenej teplote;

o stdla prevadzka pri nastavitelnej teplote proti
zamrznutiu.

Casovy termostat je napajany 2 alkalickymi
batériami 1,5 V typu LR6.

« Dialkové ovlidanie Comando Amico Remoto
s funkciou c¢asového termostatu (Obr. 1-
7). Panel dialkového ovladania Comando
Amico Remoto umoziiuje pouzivatelovi okrem
vyssie uvedenych funkcii mat pod kontrolou
a predovsetkym po ruke vetky dolezité
informadcie tykajuce sa funkcie pristroja a
tepelného zariadenia, vdaka ¢omu je mozné
pohodlne zasahovat do vopred nastavenych
parametrov bez nutnosti premiestovat sa
na miesto, kde je pristroj intalovany. Panel
dialkového ovlddania Comando Amico Remoto
je opatreny autodiagnostickou funkciou, ktora
zobrazuje na displeji pripadné poruchy funkcie
kotla. Klimaticky ¢asovy termostat zabudovany
v dialkovom paneli umoznuje prispdsobit
vystupna teplotu zariadenia skutocnej potrebe
prostredia, ktoré je treba vykurovat. Tak bude
mozné dosiahnut pozadovanej teploty prostredia
s maximalnou presnostou a teda s vyraznou
usporou na prevadzkovych nékladoch. Okrem
toho umoznuje zobrazit skuto¢na izbovu
teplotu a vonkaj$iu teplotu (v pripade instalacie
vonkaj$ej sondy). Casovy termostat je napdjany
priamo z kotla dvoma vodi¢mi, ktoré sluzia
rovnako k prenosu dit medzi kotlom a ¢asovym
termostatom.

Dolezité: V pripade, Ze je zariadenie rozdelené do
z6n, musi sa na CAR vyradit funkcia klimatickej
termoregulacie alebo je treba ho nastavit do rezimu
Zap./Vyp.

1.5 VONKAJSIA TEPLOTNA SONDA
(VOLITELNE).

Tato sonda (Obr. 1-8) je priamo prepojitelnd
k elektrickému zariadeniu kotla a umoziiuje
automaticky zniZit maximalnu teplotu predavant
do systému pri zvySeni vonkajsej teploty. Tym sa
dodavané teplo prisposobi vykyvom vonkajsej
teploty. Vonkajsia sonda, ak je pripojend, pracuje
stale, nezavisle na pritomnosti alebo typu pouzitého
izbového ¢asového termostatu a moze pracovat v
kombindcii s ¢asovym termostatom Immergas.
Stwvislost medzi teplotou dodévanou do systému a
vonkaj$ou teplotou je ur¢end polohou rukoviti na
pristrojovej doske kotla podla kriviek v grafu (Obr.
1-9). Vonkajsia sonda sa pripojuje na svorky 38 a
39 na svorkovnici pod vzduchotesnou komorou

on the terminal board positioned under the sealed (Obr. 1-5).
chamber (Fig. 1-5).
(PL) - (Rys. 1-9). (CZ) - (Obr. 1-9). (HU) - (1-9 dbra).
(1) - Pozycja regulacji temperatury ogrzewa- (1) - Poloha regulace uzivatelské teploty (1) - A fiitést felhaszndlo hémérséklet sza
nia przez uzytkownika vytapéni. balyozdsi pozicio
(2) - W nawiasach wartos¢ temperatury w (2) - Vuvozovkdch hodnota teploty s roz (2) - Zardjelben 25°/45° kozitti
zakresie 25°/45° sahem 25°/45° hémérsékletérték
TM = Temperatura doplywu °C. TM = Nadbéhovd teplota °C. TM = Menet hémérséklet °C.
TE = Temperatura zewngtrzna °C. TE = Venkovni teplota °C. TE = Kiilsé hémérséklet °C.

(IE) - (Fig. 1-9).

(SK) - (Obr. 1-9).

(1) - Position of the heating temperature user (1) - Poloha reguldcie uZivatelskej teploty
adjustment. vykurovania.
(2) - Inbrackets, temperature value with range (2) - Viwodzovkdch hodnota teploty s
25°/45° roz sahom 25°/45°
TM = Delivery temperature °C. TM = Ndbehovd teplota °C.
TE = External temperature °C. TE = Vonkajsia teplota °C.
\
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Electrical connection of the Remote Friend
Control or chronothermostat On/Off (optional).
The eventual thermostat or On/Off room
chronothermostat must be connected to clamps
40 and 41 eliminating jumper X40 (Fig. 1-5). Make
sure that the On/Off thermostat contact is of the
“on/off” type, i.e. independent of the mains supply;
otherwise the electronic adjustment board would
be damaged. The eventual Remote Friend Control
must be connected by means of terminals IN+ and
IN- to terminals 42 and 43, eliminating jumper X40
on the terminal board (under the sealed chamber)
respecting polarity, (Fig. 1-5). Connection with the
wrong polarity prevents functioning, but without
damaging the Remote Friend Control. After
connection to the Remote Friend Control jumper
X40 must be eliminated. The boiler works with the
parameters set on the Remote Friend Control only
if the boiler main selector is turned to Domestic/
Remote Friend Control. (R ).

Important: if the RFC is used, arrange two separate
lines in compliance with current regulations
regarding electrical systems. Boiler pipes must
never be used to earth the electric or telephone lines.
Ensure elimination of this risk before making the
boiler electrical connections.

Installation with system operating at direct low
temperature. The boiler can directly power a low
temperature plant by acting on the jumper (8 Fig.
3-4) and setting the 50+25°C delivery temperature
adjustment range (Par. 3.16). In this situation it is
recommended to insert a safety device in series
with the boiler power supply, which consists of a
thermostat with temperature limit of 60°C. The
thermostat must be positioned on the system
delivery pipe at a distance of at least 2 metres from
the boiler.

1.6 INSTALLATIONINDOORS (B, TYPEBOILER).
o Configuration with cover Kit and direct
intake.

Using the relevant cover kit (Fig. 1-10) it is possible
to perform direct air intake and fume discharge into
a single flue or directly to the outside.

« Fitting the cover kit. (Fig. 1-11). Remove the
two plugs and the seals present from the two
holes lateral to the central one, then cover the
right intake hole using the relevant plate, fixing
it to the left side with 2 of the previously removed
screws. Install the @ 80 outlet flange on the
central hole of the boiler, taking care to insert
the seal supplied with the kit and tighten by
means of the screws provided Install the upper
cover, fixing it with the 4 screws present in the
kit and inserting the relevant washers. Engage the
90°, @ 80 bend with the male end (smooth) in
the female end (with lip seal) of the @ 80 flange
until it stops. Cut the seal in the relative groove
at the desired diameter (@ 80), run it along the
bend and fix it using the sheet steel plate. Insert
the exhaust pipe with the male end (smooth)
into the female side of the 90° bend, @ 80,
making sure that the relative washer has already
been introduced. This will ensure tightness and
coupling of the elements making up the kit.

Elektrické pripojenie kaskadového a zénového
regulatora alebo ¢asového termostatu Zap/Vyp
(volitelne). Pripadny izbovy termostat alebo ¢asovy
termostat Zap/Vyp sa pripoji na svorky 40 a 41 po
odstrdneni premostenia X40 (Obr. 1-5). Uistite sa,
Ze kontakt termostatu Zap/Vyp je ,¢istého typu,
teda nezavisly na sietovom napiti. V opa¢nom
pripade by sa poskodila elektronicka regula¢na
karta. Pripadné dialkové ovladanie Comando
Amico Remoto je nutné pripojit pomocou svoriek
IN+ a IN- ku svorkdm 42 a 43 po odstraneni
premostenia X40 na svorkovnici (umiestenej
pod vzduchotesnou komorou), pri¢om je treba
re$pektovat polaritu (Obr. 1-5). Hoci pripojenie
s nespravnou polaritou ovlada¢ Comando Amico
Remoto neposkodi, nebude spravne fungovat. Po
pripojeni dialkového ovlddania Comando Amico
Remoto je nutné odstranit premostenie X40. Kotol
pracuje s parametrami nastavenia na dialkovom
ovldda¢i Comando Amico Remoto iba ak je hlavny
voli¢ kotla umiestneny v polohe pre ohrev tzitkovej
vody/dialkové ovlddanie. (£ ).

Dolezité: V pripade pouzitia dialkového ovlddania
Comando Amico Remoto je uzivatel povinny
zaistit dve oddelené vedenia podla platnych noriem
vztahujucich sa na elektrické zariadenia. Vietky
potrubia nesmu byt nikdy pouZité ako uzemnenie
elektrického alebo telefonického zariadenia. Uistite
sa, ¢i k tomu nedoslo pred elektrickym zapojenim
kotla.

Instalacia v pripade zariadenia pracujiceho pri
nizkej priamej teplote. Kotol moze zasobovat
nizkoteplotny systém po zdsahu do premostenia
(8, Obr. 3-4) a nastaveni regula¢ného teplotného
rozsahu na nabehu od 50+25°C (Odst. 3.16). V
takomto pripade je vhodné zaradit ku kotlu sériovo
poistku tvorent termostatom s limitnou teplotou
60°C. Termostat musi byt umiesteny na vystupnom
potrubi vo vzdialenosti aspon 2 metre od kotla.

1.6 VNUTORNA INSTALACIA (KOTOL
TYPUB,).
P , .
» Konfiguricia s krycou supravou a priamym
nasavanim.

Pouzitim krycej sapravy (Obr. 1-10) je mozné
previest priame odsavanie a odvod spalin do
jednoduchého komina alebo priamo do vonkajsiecho
prostredia.

o Montazkrycej supravy (Obr. 1-11). Odstrarte z
postrannych otvorov vzhladom na otvor stredovy
dva uzévery a tesnenie. Potom zakryte pravy
saci otvor prislusnou doskou na lavej strane a
pripevnite ho dvoma predtym vyskrutkovanymi
skrutkami. Intalujte vyfukovu obrubu @ 80 na
stredovy otvor kotla, pricom medzi ne vlozte
tesnenie, ktoré najdete v suprave, a utiahnite
ju dodanymi skrutkami. Instalujte horny kryt
a upevnite ho pomocou 4 skrutiek zo supravy
a vlozte prislusné hviezdice. Zasunte ohybova
cast 90° @ 80 az na doraz vnutornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany (s okrajovym
tesnenim) priruby © 80. Odrezte tesnenie v
prislusnej drazke pozadovaného priemeru (@
80), posurite ho pozdlz ohybovej ¢asti a upevnite
pomocou plechovej dosky. Vyfukovu raru
zasunite a7 na doraz vnutornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany (s okrajovou obrubou)
ohybu 90° @ 80. Nezabudnite pred tym nasadit
prislund ruzicu. Tymto sposobom dosiahnete
dokonale tesného spojenia jednotlivych casti

stipravy.
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Important: check the correct tightness of the
manual venting valve positioned above the sealed
chamber before installing the cover kit (part. 15
Fig. 1-24).

Max. length of exhaust flue. The flue pipe (vertical
or horizontal) to prevent condensate problems
due to cooling of the fumes through the walls can be
extended to a max. length of 30 straight metres.

« Coupling of extension pipes and elbows. To
install possible coupling extensions on other
fume extraction elements, proceed as follows: Fit
the male end (smooth) of the pipe or elbow up
to the stop on the female end (with lip seals) of
the previously installed element; this will ensure
correct seal and joining of the elements.

The cover kit includes (Fig. 1-11):
N° 1 Heat moulded cover

N°I Seal clamping plate

N°1 Seal

N°I Intake hole coving plate

The terminal kit includes (Fig. 1-11):
N°1 Seal

N°1 Exhaust flange @ 80

N°1 Curve 90° @ 80

N°1 Exhaust pipe @ 80

N°1 Ring

Upozornenie: pred instalaciou krycej supravy
skontrolujte spravnost utiahnutia odvzdusnovacieho
ventilu umiesteného nad vzduchotesnou komorou.
(diel 15 Obr. 1-24).

Maximalne predlzenie vyfukového potrubia.
Vyfukové potrubie (vertikélne aj horizontélne) je
mozné vzhladom na nutnost zabranit problémom s
kondenzéciou spalin sposobenych cez stenu predlzit
az do maximdlnej linedrnej dlzky 30 m.

o Pripojenie predlzovacieho potrubia pomocou
spojok. Pri instaldcii pripadného predlzenia
pomocou spojok k dalsim prvkom dymového
systému je treba postupovat takto: Vyfukova
raru alebo koleno zasunite aZ na doraz vnutornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s
okrajovym tesnenim) instalovaného prvku.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych ¢asti stpravy.

Siprava krytu obsahuje (Obr. 1-11):
Lkus  Tepelne tvarovany kryt
1kus  Fixacna doska tesnenia
Ikus  Tesnenie

1kus  Krycia doska na saci otvor

Koncovid siiprava obsahuje (Obr. 1-11):
1 kus Tesnenie

1 kus Vyfukovd priruba o priemere 80
1 kus Koleno 90° o priemere 80

1 kus Vyfukova riira o priemere 80

1 kus Ruzica

1-10
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1.7 IMMERGAS FUME EXTRACTION
SYSTEMS.

Immergas supplies, separately to the boilers,

different solutions for the installation of the air

intake and fume exhaust terminals without which

the boiler cannot operate.

Important: the boiler must only be installed to-
gether with an original Immergas “Green series”
plastic air intake and fume extraction system, as
envisioned by the standard. This system can be
identified by a special distinctive marking bearing
the note: “not for condensing boilers™.

« Resistance factors and equivalent lengths. Each
flue extraction system component is designed
with a Resistance Factor based on preliminary
tests and specified in the table below. The
resistance factor for individual components
does not depend either on the type of boiler on
which it is installed or the actual dimensions. It
is based on the temperature of fluids conveyed
through the ducts and therefore varies according
to applications for air intake or flue exhaust. Each
single component has a resistance corresponding
to a certain length in metres of pipe of the
same diameter; the so-called equivalent length.
All boilers have an experimentally obtainable
maximum Resistance Factor equal to 100. The
maximum Resistance Factor allowed corresponds
to the resistance encountered with the maximum
allowed pipe length for each type of Terminal Kit.
This information enables calculations to verify
the possibility of various configurations of flue
extraction systems.

Positioning of the seals (black) for “Green series”
fumes extraction systems (Fig. 1-13). Pay attention
to insert the correct seals (for curves or extensions)
as represented in the figure:

- seals (A) with notches, to use for the curves;

- seals (B) without notches, to use for
extensions.

N.B.: if the lubrication of the components (already
performed by the manufacturer) is not sufficient,
remove the residual lubricant using a dry cloth,
then to ease fitting spread the elements with the
talc supplied in the kit.

1.7 DYMOVE SYSTEMY IMMERGAS.
Spolo¢nost Immergas dodéva nezavisle na kotloch
samostatné rieSenia instaldcie koncoviek k
nasavaniu vzduchu a odvodu spalin, bez ktorych
nemoze kotol fungovat.

Upozornenie: Kotol musi byt in§talovany
vyhradne k origindlnemu, na pohlad plastové-
mu, zariadeniu na nasavanie vzduchu a odvod
spalin spolo¢nosti Immergas zo zelenej série,
ako pozaduje norma. Takyto dymovod je moziné
poznat podla identifika¢ného $titka s nasle-
dujucim upozornenim: “len pre kondenzaéné
kotle”.

o Odporové faktory a ekvivalentné dlzky. Kazdy
prvok dymového systému ma odporovy
faktor odvozeny z experimentalnych skuisok a
uvedeny v nasledujucej tabulke. Odporovy faktor
jednotlivych prvkov je nezavisly na typu kotla, na
ktory bude in$talovany a jednd sa o bezrozmernu
hodnotu. Je ale podmieneny teplotou kvapalin,
ktoré potrubim prechddzaju a lisi sa teda pri
pouziti pre nasavanie vzduchu alebo odvod
spalin. Kazdy jednotlivy prvok ma odpor
odpovedajuci urcitej dlzke v metroch potrubia
rovnakého priemeru, tzv. ekvivalentnej dlzke.
Vsetky kotle maji maximalny experimentalne
dosiahnutelny odporovy faktor o hodnote 100.
Maximalny pripustny odporovy faktor odpoveda
odporu zistenému u maximélnej povolenej dlzky
potrubia s kazdym typom koncovej stipravy.
Sthrn tychto informdcii umoznuje previest
vypocty pre overenie moznosti vytvorenia
najroznejsich konfiguracii dymového systému.

Umiestenie tesnenia (¢iernej farby) u dymovodu
»zelenej rady” (Obr. 1-13). Dbajte na to, aby
ste v pripade pouzitia kolien a predlzovacich
dielov vlozili spravne tesnenie, ako je uvedené na
obrazku:

- tesnenie (A) s vrubmi sa pouziva u kolien;

- tesnenie (B) bez vrubov sa pouziva u
predlzovacich dielov.

Pozndmka: V pripade, Ze by namazanie jednotlivych
dielov (prevedené vyrobcom) nebolo dostatocné,
odstrante handrou zvy$ok maziva a potom pre
ulahéenie zasunovania posypte diely talkom
dodanym v stprave.
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Tabulka odporovych faktorov a ekvivalentnych dizok.

Ekvivalentna dlzka koncentri- | Ekvivalentna dlzka rary o Ekvivalentna dlzka
 fak ckej riry o priemere 60/100 v priemere 80 v metroch riry o priemere 60 v
TYP POTRUBIA Odpor(()lxg axtor metroch metroch
Koncentricka rura o priemere 60/100 m 1 Nasavanie m 7.3
g Nasdvanie a ’ ;
= , m1 vyfuk m1,9
T@ vyfuk 6.4 Vyfuk m 5,3
Koncentrické koleno 90° o " o
priemere 60/100 ;= Nasévanie a Nasdvanie m 9,4 )
Y 7 m1,3 vyfuk m 2,5
vyfuk 8,2 vyfuk m 6,8
Koncentrické koleno 45° o A o
priemere 60/100 \g‘ Nasdvanie a Nasdvanie m 7,3 )
) ml vyfuk m 1,9
ﬁ vifuk 6.4 vyfuk m 5,3
Kompletny koncovy horizontalny koncen-
tricky kus nasdvania a vyfuku o priemere Nasdvanie m 17,2
60/100 960 o Ns;ginllg a m23 vifuk m 4,5
vyfuk m 12,5
Kompletny koncovy horizontdlny koncen- Nasévanie m 11.5
tricky kus nasévania a vyfuku o priemg -__ Nasivanie a m15 vyfuk m 3,0
60/100 vyfuk 10 vyfuk m 8,3
Kompletny koncovy vertikalny koncentricky o
kus nasévania a vyfuku o priemere 60/100 o Nasdvanie m 18,7
1250 Ii;sfi‘l’(ai‘é‘f; m2,5 vyfuk m 4,9
vyfuk m 13,6
kus nasévania a vyfuku o (oo Nasavanie m 10,3
priemere 60/100 Navs;fvlfl?lge a m 1,4 vifuk m 2,7
vyfuk m 7,5
1'm riry o priemere 8(,) , Nasavanie 0,87 m 0,1 Nasavanie m 1,0
%, A — <EH, vyfuk m 0,4
ke vyfuk 1,2 m 0,2 vyfuk m 1,0
Kompletny nasavaci koncovy kus o priemere
8.1 —— ] Nasdvanie 3 m 0,5 Nasavanie m 3,4 yfuk m 0,9
>, vy
Nasavaci koncovy kus o priemere 80 o P
. . . . : Nasévanie 2,2 m 0,35 Naséavanie m 2,5
Vytukovy koncovy kus o priemere 80 E E Hﬂ vifuk m 0,6
: vyfuk 1,9 mo0,3 vyfuk m 1,6
Koleno 90° o priemere 80 Nasdavanie 1,9 mo0,3 Naséavanie m 2,2
vyfuk m 0,8
vyfuk 2,6 m 0,4 vyfuk m 2,1
Koleno 45° o priemere 80 Nasavanie 1,2 m 0,2 Naséavanie m 1,4
vyfuk m 0,5
vyfuk 1,6 m 0,25 vyfukm 1,3
1 m riry o priemere 60 k intubdcii Nasvanie 3.8
e e el vyfuk 3,3 mo0,5 vyfuk m 1,0
ol vyfuk 2,7
Koleno 90° o priemere 60 k intubdcii Nasavanie 4.0
vyfuk 3,5 m 0,55 vyfukm 1,1
vyfuk 2,9
Redukcia o priemere 80/60 Nasdvanie m 3.0
Nasévanie e i ¢
vyfuk 2,6 m 0.4 S vyfukm 0,8
Kompletny vertikalny vyfukovy koncovy kus
o priemere 60 k intubécii Nasdvanie m 14
vyfuk 12,2 m 1,9 vyfuk m 3,7
vyfuk m 10,1
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1.8 INSTALLATION INDOORS.
» Type C configuration, sealed chamber and
forced draft.

Horizontal intake-exhaust kits @ 60/100.
Kitassembly (Fig. 1-14): install the bend with flange
(2) s on the central hole of the boiler inserting
the seal (1) (that does not require lubrication)
positioning it with the circular projections
downwards in contact with the boiler flange and
fasten it with the screws present in the kit. Couple
the terminal concentric pipe @ 60/100 (3) with the
male end (smooth) of the exhaust terminal (2) up
to the stop on the female end of the bend, making
sure that the relevant internal and external rings
are fitted, This will ensure hold and joining of the
elements making up the kit.

N.B.: for correct functioning of the system the
terminal with grille must be installed correctly
ensuring that, the “top” indication present on the
terminal is respected on installation.

» Coupling extension pipes and concentric
elbows © 60/100. snap-fit extensions with
other elements of the fume extraction elements
assembly, follows: fit the concentric pipe or elbow
with the male on the female section (with lip
seal) to the end stop on the previously installed
element; this will ensure correct hold and joining
of the elements

The @ 60/100 kit can be installed with the rear, right
side, left side and front outlet.

« Extensions for horizontal kit. The horizontal
intake/exhaust kit @ 60/100 can be extended
up to a max. horizontal distance of 12.9 m
including the terminal with grille and excluding
the concentric bend leaving the boiler (Fig. 1-15).
This configuration corresponds to a resistance
factor of 100. In these cases the special extensions
must be requested.

N.B.: When installing the ducts, a section clamp
with pin must be installed every 3 metres.

« External grill. N.B.: for safety purposes, do not
even temporarily obstruct the boiler intake/
exhaust terminal.

The kit includes (Fig. 1-14):

N°1 - Seal(1)

N°1 - concentric curve @ 60/100 (2)

N°1 - Intake/exhaust concentric terminal @
60/100 (3)

N°1 - Internal white ring (4)

N°1 - External grey ring (5)

1.8 VNUTORNA INSTALACIA.
o Konfiguricia typu C so vzduchotesnou
komorou a nitenym tahom.

Horizontalna nasav./vyfuk. siprava o priemere
60/100.

Montaz stpravy (Obr. 1-14): Instalujte koleno s
obrubou (2) na stredovy otvor kotla, pri¢com medzi
ne vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyzaduje mazanie) a
umiestite ho tak, aby kruhové vystupky smerovali
dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahnite ho
dodanymi skrutkami, ktoré s sucastou stpravy.
Koncentricky koncovy kus o priemere 60/100 (3)
zasuiite az na doraz vnutornou stranou (hladkou)
do vonkajsej strany (2) kolena. Nezabudnite
predtym nasadit prislu$nt vnatornd ruzicu. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych ¢asti stpravy.

Poznamka: Pre spravnu funkciu systému je nutné,
aby mriezkovany koncovy kus bol instalovany
spravne. Uistite sa, ze je pri instaldcii vzaté do avahy
oznacenie ,,hore (alto)“ na koncovom kusu.

o Pripojenie predlZovacich kusov koncentrickych
kolien o priemere 60/100 spojkami. Pri instaldcii
pripadného predlzenia pomocou spojok k
dal$im prvkom dymového systému je treba
postupovat takto: Koncentricku riru alebo
koleno zasuiite az na doraz vnutornou stranou
(hladkou) do vonkajsej strany (s obrubovym
tesnenim) in$talovaného prvku. Tymto
sposobom dosiahnete dokonale tesného spojenia
jednotlivych ¢asti sapravy.

Stipravu o priemere 60/100 je mozné instalovat s
vystupom vzadu, vpravo, vlavo alebo vpredu.

o Predlzovacie diely pre horizontalnu supravu.
Horizontdlnu nasavaciu a vyfukovi sipravu
o priemere 60/100 je mozné predlzit az na
maximalnu dlzku 12,9 m horizontalne vratane
koncového ro$tu a mimo koncentrického kolena
na vystupu z kotla (Obr. 1-15). Tato konfigurédcia
odpoveda odporovému faktoru o hodnote 100. V
tychto pripadoch je nutné si objednat prislusné
predlzovacie kusy.

Poznamka: Pri indtaldcii potrubia je nutné kazdé tri
metre in$talovat tahovy pds s hmozdinkou.

« Vonkajsi rost.

Poznamka: Z bezpecnostnych dévodov sa odportica
nezakryvat ani do¢asne koncovy nasavaci a
vyfukovy kus kotla.

Siiprava obsahuje (Obr. 1-14):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické koleno o priemere 60/100
2)

1 kus - Koncentrickd koncovka pre nasdvanie a
vyfuk o priemere 60/100 (3)

1 kus - Biela vniitornd ruZica (4)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (5)

C13

Max. 12900 mm

C13

115

12675

225

75

EEsE———

Max. 12790 mm

1-14

@ EMMERGAS

29




( D J

( Sk J

Vertical kit with aluminium tile @ 60/100. Kit
assembly (Fig. 1-16): install the concentric flange
(2) on the central hole of the boiler inserting the seal
(1) (that does not require lubrication) positioning
it with the circular projections downwards in
contact with the boiler flange and tighten using
the screws present in the kit. Imitation aluminium
tile installation: replace the tile with the aluminium
sheet (4), shaping it to ensure that rainwater
runs off. Position the fixed half-shell (6) on the
aluminium tile and inser t the intake/exhaust pipe
(5). Fit the male end (smooth) of the @ 60/100
concentric terminal pipe (5) up to the stop in the
flange (2), making sure that the ring is already
fitted (3), this will ensure sealing and joining of the
elements making up the kit.

« Coupling extension pipes and concentric elbows.
To install possible coupling extensions on other
fume extraction elements, proceed as follows: Fit
the male end (smooth) of the concentric pipe or
concentric elbow up to the stop on the female
end (with lip seals) of the previously installed
element; this will ensure correct hold and joining
of the elements.

Caution: if the exhaust terminal and/or extension
concentric pipe needs shortening, consider that the
internal duct must always protrude by 5 mm with
respect to the external duct.

This specific terminal enables flue exhaust and air
intake in a vertical direction.

N.B.: Vertical kit @ 60/100 with aluminium tile
enables installation on terraces and roofs with
maximum slope of 45% (24°) The height between
the terminal cap and half-shell (374 mm) must
always be respected (Fig. 1-17).

The vertical kit with this configuration can be
extended up to a maximum of 14.4 straight vertical
metres, including the terminal (Fig. 1-17). This
configuration corresponds to a resistance factor
of 100. In this case specific extensions must be
requested.

The kit includes (Fig. 1-16):

N°1 - Seal(1)

N°1 - Concentric female flange (2)

N°1 - Ring(3)

N°1 - Aluminium tile (4)

N°1 - Intake exhaust intake pipe @ 60/100 (5)
N°1 - Fixed half-shell (6)

N°1 - Mobile half-shell (7)

Vertikéalna suprava s hlinikovou $kridlou o
priemere 60/100.

Montéz stpravy (Obr. 1-16): Instalujte koncentricka
prirubu (2) na stredovy otvor kotla, pricom medzi
ne vlozte tesnenie (1) (ktoré nevyZaduje mazanie)
a umiestite ho tak, aby kruhové vystupky smerovali
dole a dosadli na prirubu kotla, a utiahnite ho
dodanymi skrutkami, ktoré s sti¢astou stpravy.

Instalacia falo$nej hlinikovej skridly: Stresnu
$kridlu nahradte hlinikovou doskou (4) a upravte
ju tak, aby umoznila odtok dazdovej vody. Na
hlinikovt $kridlu umiestnite pevny polgulovy
diel (6) a dnu zasunte riru pre nasdvanie a
odvod (5). Koncentricky koncovy kus o priemere
60/100 zasunte az na doraz vnutornou stranou (5)
(hladkou) do priruby (2). Nezabudnite predtym
nasadit prislu$nu ruzicu (3). Tymto spdsobom
dosiahnete dokonale tesného spojenia jednotlivych
Casti supravy.

o Pripojenie predlzovacieho potrubia a
koncentrickych kolien pomocou spojok. Pri
instalacii pripadného predlzenia pomocou
spojok k dal$im prvkom dymového systému
je treba postupovat takto: Koncentrickd riru
alebo koleno zasuiite az na doraz vnitornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany (s
obrubovym tesnenim) instalovaného prvku.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych ¢asti stipravy.

Upozornenie: Ked je nutné skratit koncovy
vyfukovy kus a/lebo predlzovaciu koncentricka
riru, musi vnatorné potrubie vy¢nievat vzdy o 5
mm vzhladom na vonkajie potrubie.

Tento $pecificky koncovy kus umoziiuje vyfuk
dymu a nasavanie vzduchu nezbytného pre
spalovanie vo vertikdlnom smere.

Poznamka: vertikalna stprava o priemere 60/100
s hlinikovou $kridlou umoziiuje instaldciu na
terasach a strechdch s maximalnym sklonom
45% (24°), pricom medzi koncovym poklopom a
polgulovym dielom (374 mm) je vzdy treba dodrzat
(Obr. 1-17).

Vertikdlnu stiipravu v tejto konfigurdcii je mozné
predlzit az na maximalne 14,4 m linedrne
vertikdlne vritane koncového dielu (Obr. 1-17).
Této konfigurdcia odpoveda odporovému faktoru
o hodnote 100. V tychto pripadoch je nutné si
objednat prislusné predlzovacie kusy.

Stiprava obsahuje (Obr. 1-16):

1 kus - Tesnenie (1)

1 kus - Koncentrické vonkajsia priruba (2)

1 kus - RuZica (3)

1 kus - Hlinikovd skridla (4)

1 kus - Koncentrickd riira pre nasdvanie a vyfuk
o priemere 60/100 (5)

I kus - Pevny polgulovy diel (6)

1 kus - Pohyblivy polgulovy diel (7)

C33

* MAXIMUM LENGTH
* MAXIMALNA DLZKA
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Separator kit @ 80/80. The separator kit @ 80/80,
enables separation of the exhaust flues and air
intake pipes according to the diagram shown (Fig.
1-18). Fumes are expelled from duct (A) (in plastic
in order to resist acid condensate). Air is taken in
through duct (B) for combustion (also in plastic).
Intake duct (B) can be installed either on the right
or left hand side of the central exhaust duct (A).
Both ducts can be routed in any direction.

« Assembly of separator kit @ 80/80. Install the
flange (4) on the central hole of the boiler
inserting the seal (1) (that does not require
lubrication), positioning it with the circular
projections downwards in contact with the
boiler flange and tighten using the hex and
flathead screws supplied with the kit, insert the
optimiser strip inside up to stop (5). Remove
the flat flange on the lateral hole (depending
on installation requirements) and replace with
flange (3) inserting seal (2) already fitted on the
boiler and tighten using the self-tapping screws
supplied. Fit curves (6) ¢ with the male side
(smooth) in the female side of flanges (3 and 4).
Fit the male end (smooth) of the intake terminal
(smooth), up to the stop on the female end of the
curve (6) making sure you have already inserted
the internal and external rings. Fit the exhaust
pipe (10) with the male side (smooth), into the
female side of the curve (6) up to stop, making
sure the relative internal ring has been inserted.
This will ensure tightness and coupling of the
elements making up the kit.

« Snap fit extension pipe fittings and elbows. To
install snap-fit extensions with other elements of
the fume extraction elements assembly, proceed
as follows: fit the pipe or elbow with the male
section (smooth) into the female section (with lip
seal) (to the end stop on the previously installed
element; in this way sealing efficiency of the
couplings is assured.

The Kit includes (Fig. 1-18):

N°1 - Exhaust seal (1)

N°1 - Flange seal (2)

N°1 - Female intake flange (3)
N°1 - Female exhaust flange (4)
N°1 - Optimiser strip (5)

N°2 - Curve 90° @ 80 (6)

N°1 - Intake terminal @ 80 (7)
N°2 - Internal white rings (8)
N°1 - External grey ring (9)
N°1 - Exhaust pipe @ 80 (10)

Deliaca saprava o priemere 80/80. Deliaca stiprava
o priemere 80/80 umoziiuje rozdelit potrubie pre
odvod spalin a nasavanie vzduchu podla schémy
uvedenej na obrazku (Obr. 1-18). Z potrubia (A)
(bezpodmienec¢ne z umelohmotného materiélu,
ktory odolava kyslej kondenzdcii) sa odvadzaju
spaliny. Z potrubia (B) (rovnako z plastu) sa
nasava vzduch potrebny na spalovanie. Nasavacie
potrubie (B) je mozné intalovat fubovolne napravo
alebo nalavo vzhladom k centralnemu vyfukovému
potrubiu (A). Obe potrubia mézu byt orientované
akymkolvek smerom.

« Montdz deliacej supravy o priemere 80/80.
Instalujte prirubu (4) na stredovy otvor kotla,
pri¢om medzi ne vlozte tesnenie (1) (ktoré
nevyzaduje mazanie) a umiestite ho tak, aby
kruhové vystupky smerovali dole a dosadli
na prirubu kotla, a utiahnite ho dodanymi
skrutkami s $esthrannou hlavou a plochou
$pickou, ktoré st st¢astou stpravy. Dnu zasurite
azna doraz optimaliza¢ny plieSok (5). Vytiahnite
plocht prirubu v bo¢nom otvore vzhladom na
stredovy otvor (podla potreby) a nahradte ju
prirubou (3), pouzite tesnenie (2) uz umiestnené
v kotlu a utiahnite priloZenymi samoreznymi
skrutkami. Zasunte kolend (6) vnitornou
stranou (hladkou) do vonkajsej strany priruby
(3 a 4). Zasunte az na doraz nasévaci koncovy
diel (7) vnutornou stranou (hladkou) do
vonkajsej strany kolena (6); nezabudnite
predtym navlieknut odpovedajicu vnitornu a
vonkaj$iu ruzicu. Vyfukovua raru (10) zasunte
az na doraz vnutornou stranou (hladkou) do
vonkaj$ej strany (6) kolena. Nezabudnite
predtym nasadit prislusnd vnatornua ruzicu.
Tymto sposobom dosiahnete dokonale tesného
spojenia jednotlivych ¢asti stpravy.

o Pripojenie predlzovacieho potrubia a kolien
pomocou spojok. Pri instaldcii pripadného
predlzenia pomocou spojok k dalsim prvkom
dymového systému je treba postupovat takto:
Vyfukovt raru alebo koleno zasuiite az na doraz
vnitornou stranou (hladkou) do vonkajsej
strany (s okrajovym tesnenim) instalovaného
prvku. Tymto sposobom dosiahnete dokonale
tesného spojenia jednotlivych ¢asti sipravy.

Suprava obsahuje (Obr. 1-18):

1 kus - Vyfukové tesnenie (1)

1 kus - Prirubové tesnenie (2)

1 kus - Nasdvacia vonkajsia priruba (3)
1 kus - Vyfukovd vonkajsia priruba (4)

1 kus - Optimalizacny pliesok (5)

2kusy - Koleno 90° o priemere 80 (6)
1 kus - Koncovy nasavaci kus o priemere 80 (7)
2kusy - Biela vnitornd ruzice (8)

1 kus - Sivd vonkajsia ruzica (9)

Lkus- Vyfukovd riira o priemere 80 (10)

C53
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o Installation clearances. (Fig. 1-19). The figure
gives the min. installation space dimensions
of the @ 80/80 separator terminal kit al limit
condition.

o Extensions for separator kit @ 80/80. The max.
vertical straight length (without bends) usable
for @ 80 intake and exhaust pipes is 41 metres
independently if they are used for intake or
exhaust. The maximum straight horizontal
length (with curve in intake and exhaust) that
can be used for @ 80 intake and exhaust pipes
is 36 metres independently if they are used for
intake or exhaust.

N.B.: to favour the removal of any condensate that
forms in the exhaust pipe the pipe must be inclined
in the direction of the boiler with a minimum slope
of 1.5% (Fig. 1-20). During installation of the @ 80
pipes a section clamp with pin must be installed
every 3 metres.

« Instala¢né obvodové rozmery (Obr. 1-19).
St uvedené minimalne obvodové rozmery
instaldcie koncovej rozdelovacej supravy o
priemere 80/80 v medznych podmienkach.

« Predlzovacie kusy pre deliacu siipravu o priemere
80/80. Maximalna linearna dlzka (bez kolien)
vertikdlne pouzitelnd pre nasavacie a vyfukové
rury o priemere 80 je 41 metrov, nezavisle
na tom, ¢i s pouzité pre nasavanie alebo pre
vyfuk. Maximaélna linedrna dlzka (s kolenom
u nasavania a vyfuku) horizontilne pouZitelnd
pre nasavacie a vyfukové riry o priemere 80 je
36 metrov, nezévisle na tom, ¢i st pouZité pre
nasdvanie alebo pre vyfuk.

Pozniamka: Aby ste napomohli elimindcii
pripadného kondenzatu, ktory sa tvori vo
vyfukovom potrubi, je nutné naklonit potrubie v
smere kotla s minimalnym sklonom 1,5% (Obr.
1-20). Pri instalacii potrubia o priemere 80 je
nutné kazdé tri metre in$talovat tahovy pés s
hmozdinkou.
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Indoor installation in B, configuration.
The appliance can be installed inside buildings in
B23 mode; in this eventuality, all national and local
technical standards, technical rules and regulations
in force must be complied with (Par. 1.6).

1.9 DUCTING OF EXISTING FLUES.
Ducting is an operation through which, within
the context of restructuring a system and with the
introduction of one or more special ducts, a new
system is executed for evacuating the fumes of a
gas appliance, starting from an existing flue (or a
chimney) or a technical hole (Fig. 1-21). Ducting
requires the use of ducts declared to be suitable
for the purpose by the manufacturer, following
the installation and user instructions, provided
by the manufacturer, and the requirements of the
standards.

Immergas @ 80 mm ducting system. The D60 rigid
and D80 flexible “Green Range” ducting system must
only be used with Immergas condensing boilers

In any case, ducting operations must respect the
provisions contained in the standard and in current
technical regulations; in particular, the declaration
of conformity must be compiled at the end of work
and on commissioning of the ducted system. The
instructions in the project or technical report
must likewise be followed, in cases provided for
by the standard and current technical regulations.
The system or components of the system have a
technical life complying with current standards,
provided that:

Vniitorna indtaldcia v konfiguracii B, .

Pristroj je mozné instalovat v budovach v
konfigurdcii B, ; v takomto pripade sa odporica
dodrziavat vSetky ndrodné a miestne technické
normy, pravidld a predpisy (Odst. 1.6).

1.9 INTUBACIA STAVAJUCICH KOMINOV.
Intubécia nezbytnd pre vyvedenie spalin je
operaciou, ktorou sa v ramci rekonstrukcie systému
spolu so zavedenim jednej alebo dvoch rir vytvor{
novy systém pre odvod spalin z plynového kotla
existujuceho komina (alebo dymovodu) alebo z
technického prieduchu (Obr. 1-21). K intubdcii
je nutné pouzit potrubie, ktoré vyrobca uznava
za vhodné pre tento ucel podla sposobu instalacie
a pouzitia, ktoré uvadza, a platnych predpisov a
noriem.

Intubacny systém Immergas. Pruzny intubacny
systém o priemere 80 a tuhy intubacny systém o
priemere 60 “zelenej série” je nutné pouZzit len s
kondenzacnymi kotlami Immergas pre domdce
pouZitie.

V kazdom pripade je pri operaciach spojenych
s intubdciou nutné respektovat predpisy dané
platnymi smernicami a technickou legislativou.
Predovietkym je potreba po dokonceni prac a
v sulade s uvedenim intubovaného systému do
prevadzky potreba vyplnit prehldsenie o zhode.
Okrem toho je treba sa riadit idajmi v projekte a
technickymi idajmi v pripadoch, ked to vyzaduje
smernica a platna technicka dokumentécia. Systém
a jeho sucasti maju technickd Zivotnost, ktord
odpovedd platnym smerniciam za predpokladu,
ze:
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- it is used in average atmospheric and
environmental conditions, according to current
regulations (absence of fumes, dusts or gases that
can alter the normal thermophysical or chemical
conditions; existence of temperatures coming
within the standard range of daily variation,
etc.).

- Installation and maintenance must be performed
according to the indications supplied by the
manufacturer and in compliance with the
provisions in force.

- The max. possible length of the @ 60 flexible
ducting vertical section is equal to 22 m. This
length is obtained considering the complete
exhaust terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust,
two 90° @ 80 bends at boiler outlet.

- The maximum length of the flexible ducted
vertical tract @80 is equal to 30 m. This length
is obtained considering the complete exhaust
terminal, 1m of @ 80 pipe in exhaust, two 90° @
80 bends at boiler outlet for connecting to the
ducting system and two direction changes of the
flexible tube inside the flue/technical hole.

1.10 FUME EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be
connected to a branched type traditional flue. Flue
exhaust can be connected to a special LAS type
multiple flue. The multiple flues and the combined
flues must also only be connected to type C
appliances of the same kind (condensation), with
nominal heat output that does not differ by more
than 30% less with respect to the maximum that
can be connected and powered by the same fuel. The
thermofluidodynamic characteristics (mass flow of
fumes, % of carbon dioxide, % of humidity, etc...)
of the appliances attached to the same multiple
or combined flues, must not differ by more than
10% with respect to the average boiler attached.
Multiple and combine flues must be specially
designed according to the calculation method and
requirements of the standards, by professionally
qualified technical personnel. Chimney or flue
sections for connection of the exhaust pipe must
comply with standard requisites.

1.11 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the

evacuation of combustion products must be in

compliance with applicable standards.

Positioning the draft terminals. Draft terminals
must:

- Dbe installed on external perimeter walls of the
building;

- be positioned according to the minimum
distances specified in current technical
standards

Fume exhaust of forced draft appliances in closed
open-top environments. In spaces closed on all
sides with open tops (ventilation pits, courtyards
etc.) ¢ direct fume exhaust is allowed for natural
or forced draft gas appliances with a heating power
range from 4 to 35 kW, provided the

conditions as per the current technical standards
are respected.

- je pouzivany v beznych atmosférickych
podmienkach a v beznom prostredi, ¢o je
stanovené platnou smernicou (absencia dymu,
prachu alebo plynu, ktoré by menili bezné
termofyzikilne alebo chemické podmienky;
prevadzka pri beznych dennych vykyvoch teplot
apod.)

- jeinstaldcia a udrzba prevadzand podla pokynov
dodévatela a vyrobcu a podla predpisov platnej
smernice

- Maximalna dlzka intubovaného tuhého
vertikdlneho traktu o priemere 60 je 22 m. Tejto
dlzky je dosiahnuté za predpokladu pouzitia
nasévacej koncovky o priemere 80, 1 m vyfukovej
riry o priemere 80 a dvoch kolien 90° o priemere
80 na vystupe z kotla.

Maximélna dizka intubovaného pruzného
zvislého tahu o priemere 80 je 30 m. Tejto dlzky
sa dosiahne vratane kompletného nasavacieho
koncového kusu o priemere 80, 1 metra
vyfukového potrubia o priemere 80, dvoch
kolien 90° o priemere 80 na vystupu z kotla a
dvoch zmien smeru pruzného potrubia vo vnutri
komina/technického prieduchu.

1.10 ODVOD DYMU DO DYMOVODU/
KOMINA.

Odvod dymu nesmie byt pripojeny k spoloénému
rozvetvenému dymovodu tradicného typu. Odvod
dymu musi byt pripojeny k zvld$tnemu spolo¢nému
dymovodu typu LAS. Zberné dymovody a
kombinované dymovody musia byt okrem toho
pripojené k zariadeniam typu C a rovnakého druhu
(kondenza¢né) s menovitym tepelnym vykonom,
ktory sa neli$i od maximalneho pripojitelného
zariadenia o viac ako 30% a spalujucim rovnaky
druh paliva. Termokvapalinodynamické vlastnosti
(hmotnostny prietok spalin, % oxidu uhlicitého,
% vlhkosti apod. ....) zariadeni pripojenych k
tymto zbernym dymovodom a kombinovanym
dymovodom sa nesmu lisit od termokvapalinodyna
mickych vlastnosti priemerného pripojeného kotla
oviac ako 10 %. Zberné dymovody a kombinované
dymovody musia byt vyslovne konstruované
podla metodiky vypoctu a zakonnych predpisov
technickymi pracovnikmi s odbornou kvalifikaciou.
Casti kominov alebo dymovodov, ku ktorym sa
pripoji vyfukové spalinova rura, musia odpovedat
poziadavkdm platnych technickych noriem.

1.11 DYMOVODY, KOMINY A KOMINOVE
NASTAVCE.

Dymovody, kominy a kominové néstavce pre odvod

spalin musia odpovedat poziadavkdm technickych

noriem a v$etkych prislusnych predpisov.

Umiestnenie tahovych koncovych kusov. Tahové
koncové kusy musia:

- byt umiestnené na vonkajsich obvodovych
muroch budovy;

- byt umiestnené tak, aby vzdialenosti respektovali
minimélne hodnoty uvedené v technickej
smernici.

Odvod spalin zariadenia s ntitenym tahom v
uzavretych priestoroch pod otvorenym nebom.
V priestoroch pod otvorenym nebom uzavretych
zo vsetkych strdn (vetracie $achty, svetliky, dvory
apod.) je povoleny priamy odvod produktov
spalovania zo zariadenia na spalovanie plynu s
prirodzenym alebo nitenym tahom a vyhrevnostou
nad 4 do 35 kW, ak budi dodrzané podmienky
platnej technickej smernice.

@ EMMERGAS

39




( D J

( Sk J

1.12 SYSTEM FILLING.

Closed circuit system (Fig. 1-22):

once the boiler is connected, proceed with system
filling. Filling is performed at low speed to ensure
release of air bubbles in the water via the boiler
and heating system vents. The boiler has a built-
in manual venting valve on the sealed chamber;
alternatively, it is possible to replace it with a 3/8”
automatic venting valve as illustrated (part. B Fig.
1-22). Check

if the cap is loose. Open the radiator air vent valves.
Close vent valves only when water is delivered.
Close the filling valve when the boiler pressure
gauge indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: During these operations, turn on the external
circulating pump (connected to the relevant
terminal board) at intervals by means of the main
selector switch on the control panel. Vent the
external circulation pump (if supplied with automatic
vent valve) by loosening the front cap and keeping the
motor running. Re-tighten the cap afterwards.

Open circuit system (Fig. 1-23):

connect the boiler to a minimum vertical distance
of 1 metre between boiler/pump and the cold
water inlet and expansion vessel. The boiler must
be connected to a water source that is always open,
from an expansion and filling tank, situated at a
maximum height of 27 metres above the boiler.
The minimum diameter of the filling pipe must be
15 mm. The venting pipe must have a minimum
diameter of 22 mm, maintain continuous vertical
progress and must always be open. Regarding
positioning of the pump, filling with cold water
and the open expansion vessel, refer to the system
layout (Fig. 1-23).

N.B.: the domestic hot water storage tank (optional),
must be the coil heat exchanger type.

Important: the Victrix R boiler does not have an
expansion vessel on the system. A closed or open
expansion vessel must be installed, on the basis of
the type of system, in order to guarantee correct
functioning of the boiler. The expansion vessel
must be in compliance with the laws in force of
the country where it is installed. The dimensions
of the expansion vessel depend on the data relative
to the heating plant, install a vessel whose capacity
responds to the requisites requested by the laws
in force.

1.13 FILLING THE CONDENSATE SIPHON.
On commissioning of the boiler combustion
products may escape from the condensate trap.
After a few minutes of functioning, check that the
combustion products no longer escape. This means
that the siphon has filled to the correct condensate
height so as not to allow the passage of fumes.

1.14 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system proceed as follows:
- open windows and doors;

- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from pipelines;

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications.

1.12 PLNENIE SYSTEMU.

Zariadenie s uzavretym okruhom (Obr. 1-22):
Po zapojeni kotla pristapte k jeho naplneniu. Systém
je treba plnit pomaly, aby sa uvolnili vzduchové
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z
prieduchov kotla a vykurovacieho systému.

V kotlu je zabudovany automaticky odvzdusnovaci
ventil umiesteny nad vzduchotesnou komorou.
Alternativne je mozné tento ventil nahradit
automatickym odvzdus$novacim ventilom o
rozmere 3/8” (diel B Obr. 1-22). Skontrolujte, ¢i je
klobii¢ik povoleny Otvorte odvzdusiiovacie ventily
radidtorov.Odvzdusnovacie ventily radiatorov sa
uzatvoria, ked za¢ne vytekat len voda. Plnenie je
dokonc¢ené, ked manometer kotla ukazuje hodnotu
priblizne 1,2 bar.

Poznamka: pri tychto operaciach spustajte
externé obehové ¢erpadlo (pripojené k prislusnej
svorkovnici) v intervaloch pomocou hlavného
voli¢a umiestneného na pristrojovej doske.
Externé obehové cerpadlo odvzdusnite (ak je
vybaveni automatickym odvzdusiiovacim ventilom)
vyskrutkovanim uzdveru a udrZanim motoru v
chodu. Po dokonceni operacie uzaver zaskrutkujte
naspat.

Zariadenie s otvorenym okruhom (Obr. 1-23):
pripojte kotol do minimalnej zvislej vzdialenosti
medzi kotlom/¢erpadlom a privodom studenej
vody a expanznou nadobou. Kotol je nutné pripojit
k stéle otvorenému privodu vody z expanznej a
plniacej nddrze umiestenej v maximalnej vyske 27
metrov nad kotlom. Minimalny priemer plniaceho
potrubia musi byt 15 mm. Odvzdusnovacie
potrubie musi mat minimalny priemer 22 mm,
musi byt v celom rozsahu vertikdlne a musi byt stale
otvorené. Umiestenie ¢erpadla, privodu studenej
vody a otvorenej expanznej nadoby pozrite schému
systému (Obr. 1-23).

Poznamka: ohrieva¢ uzitkovej vody (volitelne)
musi byt hadovitého vymennikového typu.

Upozornenie Kotol “Victrix R” nie je vybaveny
expanznou nadobou na zariadenie. Aby bolo
mozné zarucit spravnu funkciu kotla, je nutnd
instalacia uzavretej alebo otvorenej expanznej
nadoby v zévislosti na typu zariadenia. Expanzna
nadoba musi odpovedat zdkonom platnym v zemi
intalacie. Rozmery expanznej nadoby zavisi na
vlastnostiach vykurovacieho systému. Instalovat je
treba taki nadobu, ktorej kapacita bude odpovedat
poziadavkdm platnych smernic.

1.13 PLNENIE SI_F()NU NA ZBER
KONDENZATU.

Pri prvom zapnuti kotla sa méze stat, ze z vyvodu
kondenzatu budu vychadzat spaliny. Skontrolujte,
¢i po niekolkominutovej prevddzke z vyvodu
kondenzatu uz dymové spaliny nevychadzaju. To
znamend, Ze sifon je naplneny kondenzatom do
spravnej vysky, co neumoziiuje priechod dymu.

1.14 UVEDENIE PLYNOVEHO ZARIADENIA
DO PREVADZKY.

Pocdas uvddzania zariadenia do prevddzky je

nutné:

- otvorit oknd a dvere;

- zabranit vzniku iskier a volného plamena;
- odvzdusnit potrubie;

- skontrolovat tesnost vnatorného systému podla
pokynov uvedenych v prislusnej norme.
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1.15 BOILER START-UP (IGNITION).

For issue of the Declaration of Conformity provided

for by Italian Law, the following must be performed

for boiler start-up:

- check that the internal system is properly sealed
according to specifications;

- ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

- switch on the boiler and ensure correct
ignition;
- make sure that the gas flow rate and relevant

pressure values comply with those given in the
manual (Par. 3.19);

- ensure that the safety device is engaged in the
event of gas supply failure and check activation
time;

- check activation of the main circuit-breaker
selector upstream from the boiler and on the
unit;

- check that the concentric intake/exhaust
terminal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up in the event of
failure to comply with any of the above.

N.B.: The boiler preliminary check must be carried
out by a qualified technician.

The boiler warranty is valid as of the date of testing.
The test certificate and warranty is issued to the
usef.

1.16 KITS AVAILABLE ON REQUEST.

o System zone Kit (on request). If the heating
system is to be divided into several zones (max.
three), in order to interlock them with separate
adjustments and to keep water flow rate high for
each zone, Immergas supplies zone system kits
by request.

« External storage tank unit coupling kit (on
request). If domestic hot water must be produced
as well as room heating, on request Immergas
supplies a kit made up of an external storage
tank unit and the necessary for adaptation of
the boiler.

o One relay board (on request). The boiler is
prepared for installation on one board and one
relay that allows to control the main zone by RFC
(optional).

« Cover kit (on request). In the case of indoor
installation in B23 configuration with direct
intake of the environmental air, it is compulsory
to mount the relevant upper protective cover for
the correct functioning of the boiler (Par. 1.6).

These kits are supplied complete and are
accompanied by instruction sheets for their
assembly and use.

1.15 UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(ZAPALENIE).

Aby bolo mozné dosiahnut vydania prehlédsenia
o zhode pozadovaného zakonom, je potreba
pri uvadzani kotla do prevddzky vykonat
nasledujtce:

- skontrolovat tesnost vnutorného systému podla

pokynov uvedenych v prislusnej norme.

- skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpovedd tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

- zapnut kotol a skontrolovat spravnost
zapalenia;

- skontrolovat, ¢i prietok plynu a prislusné hodnoty
tlaku st v sulade s hodnotami uvedenymi v
prirucke (Odstavec 3-19);

- skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktor( zasiahne;

- skontrolovat zasah hlavného voli¢a umiestneného
pred kotlom a v kotli;

- skontrolovat, ¢i nasavacia vyfukovy koncentricky
koncovy kus (v pripade, Ze je nim kotol vybaveny)
nie je upchaty.

Ak len jedna tato kontrola bude mat negativny
vysledok, kotol nesmie byt uvedeny do prevadzky.

Pozndmka: pociatoénii kontrolu musi previest
kvalifikovany technik. Zdruka na kotol zacina plynit
od data tejto kontroly.

Osvedcenie o pociatoénej kontrole a zdruke bude
vydané uzivatelovi.

1.16 SUPRAVY NA OBJEDNAVKU.

« Suprava jednotky pre zonové zariadenia (na
objednéavku). V pripade, Ze je potreba vykurovaci
systém rozdelit do viacerych z6n (maximdlne
tri) a obsluhovat tieto zony oddelene na sebe
nezavislou regulaciou a za uc¢elom zachovania
zvy$eného prietoku vody pre kazdu zénu, dodéva
spolo¢nost Immergas na objednavku stpravu
zonovych zariadeni.

« Suprava pre pripojenie externej ohrievacej
jednotky (na objednévku). V pripade potreby
ohrevu uzitkovej vody na potrebu pre
vykurovanie miestnosti spolo¢nost Immergas
dodéva na objednavku supravu tvorend externou
ohrievacou jednotkou a vietko potrebné na
upravu kotla.

Karta relé (na objednavku). Kotol je usposobeny
na intalaciu karty relé, ktord umoznuje ovladat
hlavnt zénu prostrednictvom dialkového
ovlddanie CAR (volitelne).

« Krycia suprava (na objednavku). V pripade
vnutornej instaldcie v konfigurdcii B23 s
priamym nasavanim vzduchu z vonkajsieho
prostredia je nutné pre spravnu funkciu kotla
instalovat horny ochranny kryt kotla (odst.
1.6).

Vyssie uvedené stpravy sa dodavaju kompletne
spolu s ndvodom na montdz a pouzitie.
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1.17 “CLOSED CIRCUIT” SYSTEM LAYOUT.

Key (Fig. 1-22):

—
SO G0 N\ QN U A Lo N~

11
12
13

- Radiators

- Manual venting valve

- Boiler

- System manometer

- Automatic venting valve
- Filling with cold water

- Exhaust pipe

- System expansion vessel
- Domestic hot water storage tank
- Balancing valve

- 3-way valve

- Automatic by-pass

- Pump

1.17 SCHEMA ZARIADENIA S ,,UZA-

VRETYM OKRUHOM®,

Legenda (Obr. 1-22):
1 - Topné telesd

Ruény odvzdusiiovaci ventil
Kotol

Manometer zariadenia
Automaticky odvzdusiovaci ventil
Pritok studenej vody
Vypustné potrubie

Expanzna nadoba zariadenia
Ohrievac teplej uZitkovej vody
Vyrovndvaci ventil

Trojcestny ventil

Automaticky by-pass
Cerpadlo

1-22
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1.18 “OPEN CIRCUIT” SYSTEM LAYOUT.

Key (Fig. 1-23):
1 - Radiators
2 - Manual venting valve
3 - Boiler
4 - Cold water inlet D.Min. 15mm
5 - 150mm Max.
6 - Venting valve D.Min. 22mm
7 - Min. height 450mm
8 - Min. height 1000mm
9 - Domestic hot water storage tank
10 - Balancing valve
11 - 3-way valve
12 - Automatic by-pas
13 - Pump

1.18 SCHEMA ZARIADENIA §
»OTVORENYM OKRUHOM®,

Legenda (Obr. 1-23):
1 - Topné telesd

[ OV V)

(SRS}

10
11
12
13

Ruény odvzdusiiovaci ventil

Kotol

Privod studenej vody o minimdlnom
priemere 15 mm

150 mm Max.

Odvzdusnenie o minimdlnom priemere 22
mm

Min. vyska 450mm

Min. vyska 1 000mm

Ohrievac teplej iizitkovej vody
Vyrovndvaci ventil

Trojcestny ventil

Automaticky by-pass

Cerpadlo

1
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1.19

BOILER COMPONENTS - VICTRIXR 24 11.

Key (Fig. 1-24):

1

O Co N QN L s Lo

10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

- Electric connection terminal board (very
low voltage)

- Condensate trap

- Gas valve

- Voltage transformer

- Fan

- Gas nozzle

- Venturi

- Burner

- Fumes thermostat

- Detection electrodes

- Air intake pipe

- Negative sign pressure point

- Positive sign pressure point

- Sampling points (air A) - (fumes F)

- Manual venting valve

- Flue hood

- Condensing module

- Ignition electrodes

- Delivery probe

- Safety thermostat

- System flow meter

- System drain valve

- Three-way attachment box/external pump

1.19 KOMPONENTY KOTLA - VICTRIXR2411.

Legenda (Obr. 1-24):
1 - Svorkovnica elektrického pripojenia (velmi

O Co N O\ L Lo

10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

nizke napitie)

Sifén vypustania kondenzdtu
Plynovy ventil

Napdtovy transformdtor

Ventildtor

Plynovd tryska

Venturi

Hordk

Termostat spalin

Detekcna sviecka

Nasdvacie vzduchové potrubie
Tlakova zdsuvka zdporného signdlu
Tlakovd zdsuvka kladného signdlu
Odberové miesta (vzduch A) - (spaliny F)
Ruény odvzdustiovaci ventil
Digestor

Kondenzaény modul

Zapalovacie sviecky

Sonda vytlaku

Bezpecnostny termostat
Prietokomer zariadenia

Vypustny kohiit zariadenia
Trojcestnd pripojovacia skritia / externé
cerpadlo
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INSTRUCTIONS FOR USE AND
MAINTENANCE

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.

Upozornenie: the heating plants must undergo
periodical maintenance (regarding this, see in
the section dedicated to the technician, the point
relative to “yearly control and maintenance of the
appliance”) and regular checks of energy efficiency
in compliance with national, regional or local
provisions in force. This ensures that the optimal
safety, performance and operation characteristics
of the boiler remain unchanged over time. We
recommend stipulating a yearly cleaning and
maintenance contract with your Area Technician.

2.2 GENERAL WARNINGS.

Never expose the wall-mounted boiler to direct

vapours from a cooking surface.

Use of the boiler by unskilled persons or children

is strictly prohibited.

For safety purposes, check that the concentric air

intake/flue exhaust terminal

(if fitted), is not blocked.

If temporary shutdown of the boiler is required,

proceed as follows :

a) drain the heating system if anti-freeze is not
used;

b) shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures
located in the vicinity of ducting or devices for flue
extraction and relative accessories, switch off the
appliance and on completion of operations ensure
that a qualified technician checks efficiency of the
ducting or other devices.

Never clean the appliance or connected parts with
easily flammable substances.

Never leave containers or flammable substances in
the same environment as the appliance.

« Caution: the use of components involving use
of electrical power requires some fundamental
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or
moist parts of the body; do not touch when
barefoot;

- never pull electrical cables or leave the
appliance exposed to atmospheric agents
(rain, sunlight, etc.);

- the appliance power cable must not be
replaced by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off
the appliance and contact exclusively qualified
personnel for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain
period, disconnect the main power switch.

2 NAVOD NA OBSLUHU A UDRZBU

2.1 UDRZBA A CISTENIE.

Upozornenie: Plynové zariadenia musia byt
podrobované pravidelnej udrzbe (k tejto téme sa
dozviete viac v oddielu tejto prirucky venovanej
technikovi, respektivne bodu, ktory sa tyka ro¢nej
kontroly a udrzby zariadenia) a v stanovenych
intervaloch vykondvanej kontroly energetického
vykonu v stlade s platnymi narodnymi,
regionalnymi a miestnymi predpismi.

To umoznuje zachovat bezpe¢nostné, vykonnostné
a funk¢éné vlastnosti, ktorymi sa tento kotol
vyznacuje.

Odporti¢ame vam, aby ste uzavreli ro¢na zmluvu o
¢isteni a idrzbe s va$im miestnym technikom.

2.2 VSEOBECNE UPOZORNENIA.

Nevystavujte kotol priamym vyparom z varnych

ploch.

Zabrante pouzitiu kotla defom a nepovolanym

osobam.

Z dovodu bezpecnosti skontrolujte, ¢i koncentricky

koncovy kus pre nasavanie vzduchu a odvod spalin

(v pripade, ze je nim kotol vybaveny) nie je zakryty,

a to ani docasne.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre do¢asnt deaktivaciu

kotla, je potreba:

a) pristupit k vypusteniu vodovodného systému, ak
nie su nutné opatrenia proti zamrznutiu;

b) pristapit k odpojeniu elektrického napajania a
privodu vody a plynu.

V pripade prac alebo drzby stavebnych prvkov v
blizkosti potrubi alebo zariadeni na odvod dymu a
ich prislusenstva kotol vypnite a po dokonceni prac
nechte zariadenie a potrubie skontrolovat odborne
kvalifikovanymi pracovnikmi.

Zariadenie a jeho Casti nedistite lahko horlavymi
pripravkami.

V miestnosti, kde je zariadenie intalované,
neponechavajte horlavé kontejnery alebo latky.

o Upozornenie: pri pouziti akéhokolvek
zariadenia, ktoré vyuziva elektrickej energie, je
potreba dodrziavat niektoré zdkladné pravidla,
ako:

- nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo
mokrymi ¢astami tela; nedotykajte sa ho
bosi.

- netahajte za elektrické kabely, nevystavujte
zariadenia atmosférickym vplyvom (dazdi,
slnku apod.);

- napdjaci kabel kotla nesmie vymenovat
uzivatel;

- v pripade poskodenia kabla zariadenie
vypnite a obrétte sa vyhradne na odborne
kvalifikovany personal, ktory sa postara o
jeho vymenu;

- ak by ste sa rozhodli zariadenie na uréita
dobu nepouzivat, je vhodné odpojit elektricky
spina¢ napdjania.
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2.3 VICTRIXR241I- CONTROL PANEL. | 2.3 VICTRIXR 24 11- OVLADACI PANEL. |

2-1

Key (Fig. 2-1):
1 - Boiler status signal display
2 - Domestic hot water/Remote Control
- Stand-by - Domestic hot water and
Heating - Reset Selector

Legenda (Obr. 2-1):
1 - Displej signalizdcie stavu kotla
2 - Prepinac pohotovostného rezimu ohrevu tiZitkovej
vody/dialkového oviddania - izitkovi voda a
vykurovanie-reset (Stand-by-Sanitario / Comando

3 - Domestic hot water temperature selector Remoto - Sanitario e Riscaldamento-Reset)
4 - Heating temperature selector 3 - Volic teploty teplej tiZitkovej vody
4 - Volic¢ teploty vykurovania
Control panel display symbols key Legenda symbolov na displeji ovladacieho
panelu
Description Symbol i (Sym-
p Y! Popis bol)

Numbers to indicate temperature,
any error codes or Optional external

probe temperature correlation

factor

Degrees symbol @

Connection to external probe
symbol (Optional)

3

Connection to Remote Friend
Control symbol

Summer symbol (only production
of domestic hot water*)

Winter symbol (production of
domestic hot water* and room
heating)

Domestic hot water production
phase active *symbol

D €2 [

Room heating phase active symbol

o
—
—
—
—

Chimney sweep function symbol

Anomaly presence symbol (coupled
to error code

Flame presence symbol

Burner power scale symbol

oooodd | =— X 3P

*N.B.: when the boiler is connected to an external
storage tank system

teploty vonkajsej sondy (volitelne)

Cislice ud4vaju teplotu, pripadny
chybovy kéd alebo faktor korelacie g @
C

Symbol stupriov

Symbol pripojenia vonkajsej sondy
(volitelne)

Symbol pripojenia dialkového
ovladania Comando Amico Remoto

Symbol letného rezimu (len ohrev
uzitkovej vody*)

Symbol zimného rezimu (ohrev
uzitkovej vody* a vykurovanie)

Symbol aktivnej fazy vyroby teplej
uzitkovej vody*

D |€e |- |[o |

Symbol aktivnej fizy vykurovania

°
—
—
—
=

Symbol funkcie komindra

Symbol pritomnosti poruchy
(spojeny s chybovym kédom)

Symbol pritomnosti plamena

Symbol vykonnostnej $kaly hordka

oood0d | e=—= X 23

* Pozndmka.: ked je kotol pripojeny k jednotke
externého ohrievaca
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2.4 IGNITION OF THE BOILER.

Important:

the Victrix R 24 1 I boiler has been designed to
function as an appliance just for room heating or,
using a specific optional kit, for heating and the
production of domestic hot water. For this reason,
the boiler panel has a knob for the adjustment of
the temperature of the domestic hot water but its
functioning is only activated by the connection of
the optional kits that also enable the domestic hot
water production function. Without the connection
of these specific Kkits, the functioning of this knob
and all functions referring to the production of
domestic hot water are inhibited, apart from in the
gas valve calibration phase.

Before ignition make sure the heating system is
filled with water checking:
- in the case of installation with open vessel
circuit, following the indicated provisions
(Par. 1.12);

- in the case of installation with closed circuit,
the pressure of the cold system must be
between 1 + 1.2 bar.

- Open the gas cock upstream from the boiler.

- Turn the main switch (2) taking it to the
Domestic hot water/Remote Friend Control
(sBEd) or Domestic hot water and Heating
(5ATM) position.

o Operation with Remote Friend Control
(Optional). With selector (2) in position
(58 El) and Remote Friend Control connected
to boiler selectors (3) and (4) are excluded, the
(=) symbol appears on the display.

The boiler adjustment parameters are set
from the control panel of the Remote Friend
Control.

« Functioning without Remote Friend Control.
With the selector (2) in position (SRIEN) the
heating adjustment selector (4) is excluded, the
domestic hot water temperature is adjusted by
the selector (3), the summer symbol appears on
the display (&7). With the selector in position
(AM), the heating adjustment selector (4) is
used to adjust the temperature of the radiators,
while the domestic hot water always uses selector
(g, the winter symbol appears on the display

).

Turn the selector switches in a clockwise
direction to increase the temperature and in
an anti-clockwise direction to decrease it. In
the adjustment phase the display momentarily
shows the temperature that is being set (heating
or production of domestic hot water).

From this moment the boiler functions automatically.
With no demand for heat (heating or

domestic hot water production) the boiler goes
to “standby” function, equivalent to the boiler
being powered without presence of flame, in this
condition only the boiler setting system appears
on the display (summer or winter and eventually
connection to the RFC). Each time the boiler ignites
the relative flame present symbol is displayed, the
indication of the power produced by the burner
and the delivery temperature couged to the symbol
relative o the type of request: (53) for heating of
domestic hot water([[J],) for room heating.

2.4 ZAPNUTIE (ZAPALENIE) KOTLA.
Upozornenie:

kotol Victrix R 24 1 I bol navrhnuty tak, aby mohol
pracovat ako zariadenie len pre vykurovanie
miestnosti alebo v kombindcii so $pecialnymi
volitelnymi stipravami pre ohrev uzitkovej vody. Z
tohto dovodu je pristrojova doska kotla vybavena
ovladacim prvkom sluziacim pre reguldciu teploty
uzitkovej vody, ale jeho funkcia sa aktivuje len
pripojenim volitelnych suprav, ktoré umozni
rovnako vyrobu teplej tzitkovej vody. Bez
pripojenia tychto $pecidlnych stprav s funkcie
tohto ovladacieho prvku a vietky ostatné funkcie
tykajtice sa ohrevu tZitkovej vody potlacené okrem
fazy kalibracie plynového ventilu.

Pred zapnutim kotla sa presvedite, ¢i je systém
naplneny vodou a skontrolujte nasledujtce:
- v pripade instalacie s okruhom s otvorenou
nadobou postupujte podla uvedenych
pokynov (Odst. 1.12);

- v pripade instaldcie s uzavretym okruhom
musi byt tlak v systéme za studena v rozmedzi
1+ 1,2 bar.

Otvorte plynovy koht pred kotlom.

Otocte hlavnym spinacom (2) do polohy
Uzitkovy/Comando Amico Remoto (Sanitario/
Comando Amico Remoto (FRED) alebo
Utzitkovy ohrev a vykurovanie (s 1ll).

o Prevadzka na dialkové ovladanie Comando
Amico Remoto (volitelne). V pripade voli¢a
(2) v polohe (*REH) a pripojenym dialkovym
ovldda¢om Comando Amico Remoto su volice
kotla (3) a (4) vyradené, na displeji sa objavi
symbol (=).

Regula¢né parametre kotla su nastavitelné
z ovlddacieho panelu dialkového ovladaca
Comando Amico Remoto.

« Previdzka bez dialkového ovlidania Comando
Amico Remoto. V pripade, ze je prepinac
(2) v polohe (ﬁIE.SIP) je prepina¢ reguldcie
vykurovania (4) vyradeny; teplota wzitkovej
vody je regulovand prepinacom (3). Na displeji sa
rozsvieti symbol letného rezimu (7). V pripade,
Ze je prepina¢ v polohe (<W1M), slazi prepina¢
reguldcie vykurovania (4) k regulacii teploty
radiatorov, zatial ¢o pre zitkovu vodu sa stale
pouziva prepina¢ (3). Na displeji sa rozsvieti
symbol zimného rezimu ().

Otdcanim prepinacov s smere otdcania
hodinovych ruciciek sa teplota zdviha a pri ich
otécani proti smeru hodinovych ruciciek teplota
klesa. Vo faze regulicie sa na displeji docasne
objavi nastavena teplota (vykurovanie alebo
ohrev uzitkovej vody).

Od tejto chvile kotol pracuje automaticky. V
pripade absencie potreby tepla (kurenie alebo ohrev
uzitkovej vody) sa kotol uvedie do pohotovostnej
funkcie, ktora odpoveda kotlu napdjanému bez
pritomnosti plameria, v tomto stavu sa na displeji
objavi len symbol nastavenia kotla (leto alebo zima
apripadné pripojenie k dialkovému ovladacu CAR).
Vidy ked sa hordk zapali, zobrazi sa na displeji
prisluny symbol pritomnosti plameia, indikécia
vykonu hordka a ndbehova teplota so symbolom
odpovedajicim typu poziadavky: (53) pre ohrev
uzitkovej vody a (J[[],) pre vykurovanie.
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2.5 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The Victrix R 24 1 T boiler signals an eventual
anomaly using a code shown on the boiler display

In the case of malfunctioning or anomaly, the signal
is given by a flashing symbol (/*)and the switch-on
of the relevant code:

2.5 SIGNALIZACIA ZAVAD A PORUCH.
Kotol Victrix R 24 1 I signalizuje pripadnu poruchu
prostrednictvom kédu zobrazeného na displeji
kotla (1).

V pripade poruchy funkcie alebo zdvady sa aktivuje
signalizacia poruchy blikanim symbolu (,/)a
zobrazenim prislusného kodu:

Safety thermostat block (over-tem-
perature), fumes thermostat or flame 02
control anomaly

Delivery probe anomaly 05
Reset selector fault 08
Active calibration function 09
(displayed on RFC)

No circulation 10
Boiler probe anomaly (optional) 12
Configuration error 15
Fan anomaly 16
Parasite flame block 20
Insufficient circulation 27
Loss of remote control communi- 31
cation

Low voltage power supply 37
Loss of flame signal 38

N.B.: on the Remote Friend Control (Optional) the
error code corresponds to the previous list with the
letter “E” in front (E.g. code 01 RFC code E01).

Important: the error codes 37 and 38 are not shown
on the CAR and Super CAR displays.

Ignition block. The boiler ignites automatically
up with each demand for room heating or hot
water production. If this does not occur within 10
seconds, the boiler, the boiler goes into “ignition
block” (code 01). To eliminate “ignition block”
the main selector switch (2) must be turned to the
Reset position. On commissioning or after extended
inactivity it may be necessary to eliminate the “igni-
tion blocK”. If this phenomenon occurs frequently,
contact a qualified technician for assistance (e.g.
Immergas After-sales Service).

Safety thermostat block. During operation, if a
fault causes excessive overheating internally, in
the exhaust, or an anomaly occurs in the flame
control section, an over-temperature block is
triggered in the boiler (code 02). To eliminate the
“over-temperature block’, turn the main selector
switch (2) temporarily to the Reset position. If this
phenomenon occurs frequently, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas Technical
Services Centre).

Delivery system probe anomaly. If the board
detects an anomaly on the NTC system delivery
probe (code 05) the boiler will not start; a qualified
technician must be called (e.g. Immergas Technical
Assistance Service).

Reset selector fault. If, due to malfunction, the
selector (2) remains positioned on Reset for more
than 30 seconds the boiler signals the anomaly
(code 08). Switch the boiler off and back on again.
If the boiler still indicates the anomaly a qualified
technician must be called (e.g. Immergas Technical
Assistance Service).

Anomaly signalled gr(;‘(l)f_ Signalizovana porucha cl}f;’l‘)ly
Ignition block and parasite flame 01 Zablokovanie v dosledku nezapale- 01

nia, parazitny plamer

Termostatické bezpe¢nostné za-
blokovanie (v pripade nadmernej 0
teploty), termostat spalin alebo
porucha kontroly plamena

Porucha vytla¢nej sondy 05
Zavada volica reset 08
Aktl:vna funkcia kalibl:éci?. (zobra- 09
zend na dialkovom ovlddaci CAR)

Absencia cirkuldcie 10
Porucha sondy ohrievaca (volitelne) 12
Chyba konfiguracie 15
Porucha ventilatora 16
Blok parazitného plamera 20
Nedostato¢na cirkuldcia 27
Strata Ykomunikécie s dialkovym 31
ovlddatom

Nizke napéjacie napitie 37
Strata signélu plamena 38

Pozndmka: na dialkovom ovldda¢i Comando
Amico Remoto (volitelne) odpoveda chybovy kod
vyssie uvedenému zoznamu s pismenom “E” pred
nim (Napr. kod 01 CAR kod EO1).

Upozornenie: chybové kody 37 a 38 nebudu na
displeji CAR a Super CAR zobrazené.

Zablokovanie v dosledku nezapalenia. Pri kazdej
poziadavke na vykurovanie miestnosti alebo
ohrev uzitkovej vody sa kotol automaticky zapne.
Ak pocas 10 sekiind nedojde k zapaleniu horaka,
kotol sa zablokuje v dosledku nezapalenia (kod 01).
Toto zablokovanie zrusite tak, Ze oto¢ite hlavnym
prepina¢om (2) na chvilu do polohy Reset. Pri
prvom zapnuti po dlh$ej odstavke zariadenia méze
vzniknit potreba odstranit zablokovanie v dosledku
nezapélenia. Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obrétte
sa na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Zablokovanie v désledku prehriatia. Pokial v
priebehu bezného prevadzkového rezimu z dovo-
du poruchy dojde k nadmernému vnatornému
prehriatiu , prehriatiu spalin alebo k poruche
riadenia plamena, kotol sa zablokuje (kod 02).
Toto zablokovanie zrusite tak, Ze otocite hlavnym
prepinacom (2) na chvilu do polohy Reset. Ak sa
tento jav opakuje casto, obratte sa na kvalifiko-
vaného technika (napr. zo servisného oddelenia
Immergas).

Porucha nibehovej sondy zariadenia. Ak karta
zisti poruchu na sonde NTC na vystupu do systému
(kod 05), kotol sa nespusti; potom je treba privolat
kvalifikovaného technika (napriklad z oddelenia
technickej pomoci spolo¢nosti Immergas).

Zavada voli¢a reset. Ak z dovodu zévady voli¢ (2)
ostane v polohe Reset na dobu dlhsiu ako 30 sekund,
signalizuje kotol poruchu. Kotol vypnite a znovu
zapnite. Ak kotol signalizuje poruchu aj po opito-
vnom zapnuti, privolajte kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).
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No circulation. This occurs if there is not sufficient
circulation to guarantee correct functioning (code
10); the causes can be:

- low circulation; check that no shutoff devices are
closed on the heating circuit and that the system
is free of air (deaerated);

- pump blocked or not connected correctly; unblock
the pump or check the electric connections;

- no water in the system; fill-up respecting the
conditions on the basis of the circuit: with open
or closed vessel.

If this anomaly persists, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas After-Sales Service).

Storage tank probe anomaly. If the board detects
an anomaly on the storage tank probe (code 12)
the boiler will not produce domestic hot water. A
qualified technician must be called (e.g. Immergas
Technical Assistance Service). Configuration error.
If the board detects an anomaly or an inconsistency
on the boiler’s electric wiring, it does not start (code
15). If normal conditions are restored the boiler
starts without having to be reset. If this anomaly
persists, contact a qualified technician for assistance
(e.g. Immergas After-Sales Service).

Fan anomaly. This occurs if the fan ha san electrical
or mechanical fault (code 16). Switch it off and back
on again. If this anomaly persists, contact a qualified
technician for assistance (e.g. Immergas After-Sales
Service).

Parasite flame block. This occurs in case of a leak on
the detection circuit or anomaly in the flame control
unit. (code 20). The boiler can be reset to allow a new
ignition attempt. If the boiler does not start a qualified
technician must be called (e.g. Immergas Technical
Assistance Service).

Insufficient water circulation.This occurs if there
is overheating in the boiler due to insufficient water
circulating in the primary circuit (code 27); the
causes can be:

- low circulation; low circulation; check that no
shutoff devices are closed on the heating circuit
and that the system is free of air (deaerated);

- circulating pump blocked; free the circulating
pump.

If this phenomenon occurs frequently, contact a

qualified technician for assistance (e.g. Immergas

Technical Services Centre).

Loss of remote control communication. This
occurs if an incompatible remote control is
connected, or if communication between the boiler
and RFC is lost (code 31). Try the connection
procedure again by turning the boiler off and
turning the selector switch (2) to position (=R
If the REC is still not detected on re-starting the
boiler will switch to local operating mode, i.e. using
the controls on the boiler itself. If this phenomenon
occurs frequently, contact a qualified technician
for assistance (e.g. Immergas Technical Services
Centre).

Low voltage power supply. This occurs if
the power supply voltage is lower than the
accepted limits for the correct functioning of
the boiler (code 37). If normal conditions are
restored, the boiler starts without being reset.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
Technical Services Centre).

Loss of flame signal. This occurs if the boiler
is switched on correctly and the burner flame
is switched off unexpectedly (code 38); ignition
is attempted and if normal conditions are
restored, the boiler starts without being reset.
If this phenomenon occurs frequently, contact a
qualified technician for assistance (e.g. Immergas
Technical Services Centre).

Absencia cirkulacie. K tejto poruche dochadza v
pripade, Ze cirkuldcie nie je dostato¢na pre zaistenie
spravnej prevadzky (kéd 10); pri¢iny mézu byt
nasledujtce:

- nedostatocna cirkuldcia v systéme; skontrolujte, ¢i
nedoglo k zabraneniu cirkulicie vo vykurovacom
okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale odvzdu$nené;

- obehové ¢erpadlo je zablokované alebo nie je spravne
pripojené; je potreba sa postarat o jeho odblokovanie
a o kontrolu elektrického zapojenia;

- absencia vody v systéme; postarajte sa o jeho
naplnenie s ohladom na typ okruhu; s otvorenou
alebo zatvorenou nddobou.

Ak této porucha pretrva, obratte sa na kvalifikovaného
technika (napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Porucha sondy ohrievada. Ak karta odhali
poruchu na sonde ohrievaca (koéd 12), nemdze
kotol ohrievat wzitkovt vodu. Je nutné privolat
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Chyba konfiguracie. Ak karta odhali poruchu alebo
zévadu na elektrickych kabloch, kotol sa nezapne (kod
15). V pripade obnovenia beznych podmienok sa kotol
znovu spusti bez toho, aby bolo nutné ho resetovat.
Ak této porucha pretrva, obratte sa na kvalifikovaného
technika (napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Porucha ventilitora. K tejto poruche dochadza
v pripade mechanickej alebo elektronickej zavady
(kod 16). Skuste kotol vypnut a znovu zapnut. Ak
tdto porucha pretrva, obratte sa na kvalifikovaného
technika (napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Blok parazitného plamena. Dochddza k nemu v
pripade strat v detekénom okruhu alebo poruchy
riadenia plamena (kéd 20). Je mozné kotol
resetovat, aby ste umoznili novy pokus o zapnutie.
Ak sa kotol nezapaluje, je nutné sa obratit na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Nedostato¢na cirkuldcia vody. Nastane v pripade,
ze doslo k prehriatiu kotla z dovodu nedostatocnej
cirkuldcie vody v primarnom okruhu (kéd 27);
pri¢iny mézu byt nasledujace:

- nedostatoc¢nd cirkuldcia v systéme; skontrolujte, ¢i
nedoslo k zabraneniu cirkulcie vo vykurovacom
okruhu, a ¢i je zariadenie dokonale odvzdusnené;

- zablokované obehové cerpadlo, je potreba cerpadlo
odblokovat.

Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obrafte sa na
kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).

Strata komunikacie s dialkovym ovladacom.
Dochddza k nej v pripade pripojenia k
nekompatibilnému dialkovému ovladaniu alebo
v pripade straty komunikacie medzi kotlom a
dialkovym ovlddanim Comando Amico Remoto
(kdéd 31). Znovu sa pokiste o pripojenie dialkového
ovlddaca po predchddzajicom vypnutiu kotla a
prepnutim voli¢a (2) do polohy (§gE2]). Ak ani
po opakovanom spusteni nie je CAR ndjdeny,
kotol prejde do lokalneho prevadzkového rezimu,
pri ktorom je nutné pouzivat ovladacie prvky kotla
umiestnené na kotlu samotnom. Ak sa tento jav
opakuje ¢asto, obratte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Nizke napdjacie napitie. K tejto poruche
dochddza v pripade, ked napdjacie napitie klesne
pod hranicu povolent pre spravnu prevadzku
kotla (koéd 37). V pripade obnovenia beznych
podmienok sa kotol znovu spusti bez toho, aby
bolo nutné ho resetovat. Ak sa tento jav opakuje
Casto, obrétte sa na kvalifikovaného technika
(napr. zo servisného oddelenia Immergas).

Strata signdlu plamena. K strate signédlu
dochddza v pripade, Ze je kotol spravne zapnuty
a dojde k neocakavanému zhasnutiu plamena
horéka (kod 38); Dojde k opakovanému pokusu
o zapnutie a v pripade obnovenia beznych
podmienok sa kotol znovu spusti a nie je nutné ho
resetovat. Ak sa tento jav opakuje ¢asto, obratte sa
na kvalifikovaného technika (napr. zo servisného
oddelenia Immergas).
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Signalling and diagnostics - Display on Remote
Friend Control screen (optional). During normal
boiler operation the room temperature value is
displayed on the Remote Friend Control screen; in
case of malfunction or anomaly, the temperature
value is replaced by the relative error code given in
the previous table.

Important: if the boiler is positioned in stand-
by “(")” the remote control is not powered, as
a consequence, if the batteries become flat, all
memorised programs will be lost.

2.6 BOILER SHUT DOWN (FIG. 2-1).
Disconnect the main selector switch (2) taking it
to position “() ” e and close the gas cock upstream
from the appliance.

Never leave the boiler switched on if left unused for
prolonged periods.

2.7 RESTORING HEATING SYSTEM
PRESSURE.

With reference to the type of system installed,

periodically check the water pressure in the circuit.

The system manometer must indicate a value

between 1 and 1.2 bar.

If the pressure is below 1 bar (with cold circuit) the

cold water must be restores using the filling cock as

indicated in Par. 1.12 (Fig. 1-22/ 1-23).

N.B.: close the valve after the operation. If pressure
values reach around 3 bar the safety valve may be
activated.

In this case contact a professional technician for
assistance.

In the event of frequent pressure drops, contact
qualified staff for assistance to eliminate the possible
system leakage.

Key (Fig. 2-2):
1 - BOTTOM VIEW
2 - Boiler drain cock

Signalizicia a diagnostika - Zobrazenie na
displeji dialkového ovladata Comando Amico
Remoto (volitelne). Pocas beznej prevadzky kotla
sa na displeji dialkového ovladaca Comando Amico
Remoto zobrazi hodnota pokojovej teploty; v
pripade poruchy funkcie alebo zavady je zobrazenie
hodnoty teploty vystriedané chybovym kédom,
zoznam ktorych je uvedeny v predchadzajicej
tabulke.

Upozornenie: v pripade, Ze je kotol v pohotovostnom
rezime stand-by “(")”. Dialkové ovladanie nie je
napajané, v dosledku toho v pripade vybitia batérie
dojde k strate vSetkych programov ulozenych do
pamite.

2.6 VYPNUTIE KOTLA (OBR. 2-1).

Vypnite hlavny voli¢ (2) jeho prepnutim do polohy
“(%” a zatvorte plynovy kohit pred kotlom.
Nenechavajte kotol zbyto¢ne zapojeny, ak ho
nebudete na dlhsiu dobu pouzivat.

2.7 OBNOVENIE TLAKU V TOPNOM
SYSTEME.

S ohladom na typ instalovaného systému pravidelne

kontrolujte tlak vody v okruhu.

Rucicka manometra kotla musi ukazovat hodnotu

medzi 1a 1,2 bar.

Ak je tlak nizsi ako 1 bar (za studena), je nutné

obnovit tlak studenej vody pomocou plniaceho

kohiita, ako je uvedené v odstavci 1.12 (Obr. 1-22

/1-23).

Poznamka: Po dokonéeni zasahu kohut zatvorte.
Ak sa tlak priblizuje hodnote 3 bar, existuje riziko
zasahu pripadnych bezpecnostnych ventilov
in$talovanych v okruhu.

V takomto pripade poziadajte o pomoc odborne
vyskoleného pracovnika.

Ak su poklesy tlaku ¢asté, poziadajte o prehliadku
systému odborne vyskoleného pracovnika, aby
ste zabranili jeho pripadnému nenapravitelnému
poskodeniu.

Legenda (Obr. 2-2):
1 - POHLAD ZOSPODU
2 - Vypustny kohiit zariadenia

020

2-2

@ EMMERGAS

61




( D J

( Sk J

2.8 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the system draining cock.
(Fig. 2-2).

2.9 ANTI-FREEZE PROTECTION.

The boiler comes standard with an antifreeze
function that activates the pump and burner when
the system water temperature in the boiler falls
below 4°C and stops once it exceeds 42°C.

The antifreeze function is guaranteed if the boiler
is fully operative and not in “block” status and
is electrically powered with the master switch
positioned in Summer or Winter.

To avoid keeping the system switched on in case of
a prolonged absence, the system must be drained
completely or good quality antifreeze substances
added to the heating system water (specific
for heating systems), carefully following the
manufacturer’s instructions regarding the amount
required, and respect the minimum temperature
required for preserving the system. In both cases
the boiler domestic water circuit must be drained. In
systems that are drained frequently, filling must be
carried out with suitably treated water to eliminate
hardness that can cause lime-scale.

2.10 CASE CLEANING.

Use damp cloths and neutral detergent to clean the
boiler casing. Never use

abrasive or powder detergents.

2.11 DECOMMISSIONING.

In the event of permanent shutdown of the boiler,
contact professional personnel for the procedures
and ensure that the electrical, water and gas supply
lines are shut off and disconnected.

2.8 VYPUSTANIE ZARIADENIA.
Pre vypustanie kotla pouzite vypustny kohut
(Obr. 2-2).

2.9 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Kotol je sériovo doddvany s funkciou proti
zamrznutiu, ktord uvedie do ¢innosti externé
cerpadlo a horak, ked teplota vody v systéme klesne
pod 4°C a vypne ho po prekroceni 42°C.

Funkcia bréniaci zamrznutiu je garantované len
v pripade, Ze je zariadenie dokonale funkéné
vo véetkych ohladoch, nie je zablokované a je
elektricky napéjané s hlavnym spinacom v polohe
Leto alebo Zima.

V pripade, Ze zariadenie nebudete dlho potrebovat a
nechcete ho udrziavat v prevadzke, je treba ho tiplne
vypustit alebo pridat do vody vo vykurovacom
systéme kvalitna nemrznucu kvapalinu ($pecidlne
urcent pre vykurovacie systémy), pri¢om sa riadte
pokynmi vyrobcu tejto kvapaliny, najma ak ide
o nezbytné percento vzhladom na minimalnu
teplotu, pred ktorou chcete zariadenie ochrénit. U
systémov, ktoré je treba vypustat casto, je nutné,
aby sa plnili naleZite upravenou vodou, pretoze
vysoka tvrdost moze byt pri¢inou usadzovania
kotolného kamena. .

2.10 CISTENIE SKRINE KOTLA.

Plast kotla vy¢istite pomocou navlhéenej handry
a neutralneho ¢istiaceho prostriedku na baze
mydla. Nepouzivajte pragkové a drsné Cistiace
prostriedky.

2.11 DEFINITIVNA ODSTAVKA.

V pripade, Ze sa rozhodnete pre definitivnu
odstavku kotla, zverte prislu$né s tym spojené prace
do rik kvalifikovanych odbornikov a uistite sa
okrem iného, ze bolo predtym odpojené elektrické
napitie a privod vody a paliva.
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BOILER COMMISSIONING
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:

ensure that the declaration of conformity of
installation is supplied with the appliance;

ensure that the type of gas used corresponds to
boiler settings;

check connection to a 230V-50Hz power
mains, correct L-N polarity and the earthing
connection;

check the effective connection of the external
circulation pump;

switch the boiler on and ensure correct
ignition;

check the Ap gas values in domestic hot water
mode (when the boiler is connected to an

external storage tank unit) and in heating
mode;

check the CO, in the fumes at maximum and
minimum flow rate;

check activation of the safety device in the event
of no gas, as well as the relative activation time;

check activation of the master switch located
upstream from the boiler and in the boiler;

check that the intake and/or exhaust terminals
are not blocked;

check the intervention of adjustment elements;

seal the gas flow rate regulation devices (if
settings are modified;

ensure production of hot domestic water (when
the boiler is connected to an external storage
tank unit);

ensure sealing efficiency of water circuits;

check ventilation and/or aeration of the
installation room where envisioned.

If any checks/inspection give negative results, do
not start the boiler.

UVEDENIE KOTLA DO PREVADZKY
(PREDBEZNA KONTROLA)

Pocas uvadzania kotla do prevadzky je nutné:

skontrolovat pritomnost prehlasenia o zhode
danej instalacie;

skontrolovat, ¢i pouzity plyn odpoveda tomu,
pre ktory je kotol uréeny;

skontrolovat pripojenie k sieti 230V-50Hz,
spravnost polarity L-N a uzemnenia;

skontrolovat spravnost pripojenie externého
obehového ¢erpadla;

zapnut kotol a skontrolovat spravnost
zapalenia;

skontrolovat hodnoty Ap plynu v reZimu ohrevu
uzitkovej vody (kedje kotol pripojeny k externej
jednotke ohrievaca) a v rezimu vykurovania;

skontrolovat CO, v spalinéch pri maximalnom
a minimalnom vykone;

skontrolovat, ¢i bezpe¢nostné zariadenia pre
pripad vypadku plynu pracuje spravne a dobu,
za ktort zasiahne;

skontrolovat zdsah hlavného spinaca
umiestneného pred kotlom a v kotli;

skontrolovat, ¢i nasévaci systém a vyfukové
koncové kusy nie st upchaté;

skontrolovat zdsah regula¢nych prvkov;

zaplombovat regulaéné zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit);

skontrolovat vyrobu teplej uzitkovej vody (ked'je
kotol pripojeny k externej jednotke ohrievaca);

skontrolovat tesnost vodovodnych okruhov;

skontrolovat ventildciu a/lebo vetranie v
miestnosti, kde je kotol instalovany tam, kde je
to potreba.

Ak by vysledok len jednej kontroly stvisiacej s
bezpec¢nostou bol negativny, nesmie byt zariadenie
uvedené do prevadzky.
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3.1 VICTRIXR241IHYDRAULIC LAYOUT.

Key (Fig. 3-2):
- Condensate drain trap

3.1 HYDRAULICKA SCHEMA - VICTRIXR2411.
Legenda (Obr. 3-2):
1 - Sifon vypiistania kondenzdtu

1
2 - Gasvalve 2 - Plynovy ventil
3 - Gas valve output pressure point (P3) 3 - Zdsuvka vystupného tlaku plynového ventilu (P3)
4 - Air/gas venturi collector 4 - Plynovy/vzduchovy Venturiho kolektor
5 - Fan 5 - Ventildtor
6 - Gas nozzle 6 - Plynovd tryska
7 - Detection 7 - Detekénd sviecka
8 - Fumes thermostat 8 - Termostat spalin
9 - Air intake pipe 9 - Nasdvacie vzduchové potrubie
10 - Condensating module 10 - Kondenzacny modul
11 - Fumes hood 11 - Digestor
12 - Air analysing point 12 - Sachta analyzdtoru vzduchu
13 - Manual venting valve 13 - Rucny odvzdusiiovaci ventil
14 - Ap gas pressure point 14 - Zdsuvka tlaku Ap plynu
15 - Fumes analysing point 15 - Sachta analyzdtoru spalin
16 - Delivery probe 16 - Sonda vytlaku
17 - Safety thermostat 17 - Bezpecnostny termostat
18 - Ignition electrodes 18 - Zapalovacie sviecky
19 - Burner 19 - Hordk
20 - Condensing module cover 20 - Kryt kondenzacného modulu
21 - Venturi negative sign (P2) 21 - Zaporny Venturiho signdl (P2)
22 - Venturi positive sign (P1) 22 - Kiladny Venturiho signal (P1)
23 - System flow meter 23 - Prietokomer zariadenia
24 - System drain cock 24 - Vypustny kohiit zariadenia
G - Gas supply G - Privod plynu
SC - Condensate drain SC - Vypistanie kondenzatu
R - System return R - Vratny okruh systému
M - System delivery M - Nadbeh systému
e
AP GAS
(P2) (PN
o+
@ T
P3) ¥@
+ :
\\ E % / / ( : : )
:: ] \(1 % |
jimi] D im3]
G SC R M
\
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3.2

VICTRIX R 24 1 I WIRING DIAGRAM.

Key (Fig. 3-1):

A4
Bl
B2
B4

CAR

El
E2
E4
E6
G2

M20

R8
§2
S5
\%
S9
S10
S13
520
T1
Ul
X40
Y1

\O Co N\ O\ LUn AN Lo N~

- Display board

- Delivery probe

- Domestic hot water probe

- External probe (optional)

- Remote Friend Control (optional)
- Ignition electrodes

- Detection electrode

- Safety thermostat

- Fumes thermostat

- Igniter

- Fan

- Storage tank function inhibition resistance
- Functioning mode selector

- System flow switch

- Heating timer selector

- Domestic hot water mode selector
- Pump mode selector

- Heating temperature range selector
- Room thermostat (optional)

- Low voltage transformer

- Rectifier inside gas valve connector
- Room thermostat jumper

- Gasvalve

- Anti-freeze kit

- 230 Vac 50Hz power supply
- Number of fan revs.

- Zone board (optional)

- Remote Friend Control

- Storage tank unit (optional)
- Storage tank mode configuration jumper
- Brown

- White

- Blue

- Green

- Red

- Black

- Orange

- Grey

- Purple

- Pink

- Yellow/Green

- White (heating)

- Red (domestic hot water)

3.2 ELEKTRICKA SCHEMA - VICTRIXR2411.
Legenda (Obr. 3-1):
A4 - Zobrazovacia karta

Bl
B2
B4

CAR -

El
E2
E4
E6
G2

M20 -

RS
§2
S5
S7
S9
S10
S13
§20
TI
U1

X40
YI

\O Co N3 O\ L W N~

DO b b b e b e
SO UAR W ~D

Sonda vytlaku

Uzitkovd sonda

Vonkajsia sonda (volitelne)
Dialkové ovlddanie Comando Amico
Remoto (volitelne)

Zapalovacie sviecky

Detekénd sviecka

Bezpecnostny termostat

Termostat spalin

Zapalovac

Ventildtor

Odpor potlacenia funkcie ohrievaca
Volic¢ prevddzky

Prietokomer zariadenia

Voli¢ casovaca vykurovania

Volic¢ rezimu ohrevu tizitkovej vody
Voli¢ rezimu obehového cerpadla
Volic teploty vykurovania

Izbovy termostat (volitelne)
Nizkonapdtovy transformdtor
Vniitorny usmertiovac konektora plyno-
vého ventilu

Most izbového termostatu

Plynovy ventil

Suiprava proti zamrznutiu

Napdjanie 230 VAC 50Hz

Pocet otdcok ventildtora

Karta zén (volitelne)

Dialkové ovlddanie Comando Amico Remoto
Jednotka ohrievaca (volitelne)
Premostenie konfigurdcie rezimu ohrievaca
Hnedd

Biela

Modrd

Zelend

Cervend

Cierna

Oranzova

Sivd

Fialova

Ruzovd

Zltd / Zelend

Biela (vykurovanie)

Cervend (ohrev tiZitkovej vody)
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Remote Friend Control: Remote controls: the boi-
ler is designed to use the Remote Friend Control
(REC) which must be connected to clamps 42 and
43 of the terminal board (positioned under the
sealed chamber) respecting polarity and eliminating
jumper X40.

Room thermostat: the boiler is designed to use the
Room Thermostat (S20), Connect it to clamps 40
- 41 on the terminal board (positioned under the
sealed chamber) eliminating jumper X40.

Storage tank unit: the boiler is prepared for the
application of a storage tank, which must be
connected to clamps 36 - 37 of the terminal board
(positioned under the sealed chamber), eliminating
resistance R8; moreover the three-way valve must be
connected to the relevant clamps N - Heat - DHW
of the terminal board positioned under the sealed
chamber (Fig. 1-4).

3.3 TROUBLESHOOTING.

N.B.: Maintenance must be carried out by a quali-
fied technician (e.g. Immergas Technical Assistance
Service).

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake
circuit.

- Repeated ignition blocks. Can be caused by:
incorrect electric power supply, check the respect
of L and N polarity. No gas, check the presence of
pressure in the network and that the gas supply
pipe cock is open. Incorrect adjustment of the
gas valve, check the correct calibration of the gas
valve.

- Irregular combustion or noise. Can be caused by:
adirty burner, incorrect combustion parameters,
incorrectly installed intake-exhaust terminal.
Clean the components mentioned above, check
the correct installation of the terminal, check
the correct calibration of the gas valve (Off-Set
calibration) and the correct percentage of CO,
in the fumes.

- Frequent activation of the temperature overload
thermostat. This may be caused by lack of water
in the boiler, insufficient water circulation in the
system or blocked pump. Check via the mano-
meter that values are within admissible limits.
Check that radiator valves are not all closed and
functionality of the pump.

- Trap blocked. This may be caused by dirt or com-
bustion products inside. Check, by means of the
condensate drain cap, that there are no residuals
of material blocking the flow of condensate.

- Exchanger blocked. This may be caused by the
trap being blocked. Check, by means of the
condensate drain cap, that there are no residuals
of material blocking the flow of condensate

- Noise due to air in the system (only for closed
circuit systems). Check opening of the special
air valve cap (Par. 1.12 Fig. 1-22). Make sure the
system pressure and expansion tank pre-charge
values are within the set limits; the pre-charge
value for the expansion tank must be 1.0 bar, and
system pressure between 1 and 1.2 bar.

Dialkové ovlidanie Comando Amico Remoto: Ko-
tol je urceny pre pouzitie vkombindcii s dialkovym
ovlddacom Comando Amico Remoto (CAR),
ktory je treba pripojit k svorkam 42 a 43 svorko-
vnice (umiestenej pod vzduchotesnou komorou)
s ohladom na polaritu, pri¢om je nutné odstranit
premostenie X40.

Izbovy termostat: Kotol je uréeny pre pouzitie v
kombindcii s izbovym termostatom (S20), ktory
je treba pripojit k svorkdm 40 a 41 svorkovnice
(umiestenej pod vzduchotesnou komorou), pricom
je nutné odstranit premostenie X40.

Jednotka ohrievaca: Kotol je ur¢eny pre pouzitie
pripadnej jednotky ohrievaca, ktory je nutné
pripojit k svorkdam 36 — 37 svorkovnice (umiestenej
pod vzduchotesnou komorou), pricom je treba
odstranit odpor R8; okrem toho musi byt trojce-
stny ventil pripojeny k svorkdm N - Heat - DHW
svorkovnice umiestenej pod vzduchotesnou ko-
morou (Obr. 1-4).

3.3 PRIPADNE PORUCHY A ICH PRICINY.
Poznamka: Zasahy spojené s idrzbou musi byt
vykonané povolanym technikom (napr. zo servi-
sného oddelenia Immergas).

- Zapach plynu. Je sposobeny unikmi z potrubia
plynového okruhu. Je potreba skontrolovat
tesnost privodného plynového okruhu.

- Opakované zablokovanie zapalenia. Moze byt
sposobené: nespravnym elektrickym napdjanim,
skontrolujte spravnu polaritu L a N. Absencia
plynu, skontrolujte tlak v sieti a ¢i je privodny
plynovy ventil otvoreny. Nastavenie plynového
ventilu nie je spréavne, skontrolujte nastavenie
plynového ventilu.

- Nerovnomerné spalovanie alebo hlu¢nost.
Moze byt sposobené: znecistenym horakom,
nespravnymi parametrami spalovania, nesprav-
ne instalovanym koncovym kusom nasévania
- vyfuku. Vy¢istite vy$sie uvedené sucasti,
skontrolujte spravnost instalacie koncovky, skon-
trolujte spravnost kalibracie plynového ventilu
(kalibrécia Off-Setu) a spravnost percentudlneho
obsahu CO, v spalindch.

- Casté zdsahy bezpe¢nostného termostatu
chréniaceho pred prehrievanim. Mézu byt sp6-
sobené absenciou vody v kotlu, nedostato¢nou
cirkulaciou vody v systéme alebo zablokovanym
obehovym ¢erpdlom. Skontrolujte na mano-
metri, ¢i je tlak v systéme medzi stanovenymi
limitnymi hodnotami. Skontrolujte, ¢i vietky
ventily radidtorov nie s uzavreté a funk¢nost
obehového ¢erpadla.

Upchaty sifén. Méze byt sposobené vo vnutri
usadenymi ne¢istotami alebo spalinami. Skon-
trolujte pomocou uzaveru na vypustanie kon-
denzatu, Ze v fiom nie st zvy$ky materidlu, ktory
by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Upchaty vymennik. Méze byt dosledkom upchati
sifénu. Skontrolujte pomocou uzdveru na
vypustanie kondenzatu, Ze v fiom nie su zvysky
materidlu, ktory by zabranoval priechodu kon-
denzatu.

Hlu¢nost sposobend pritomnostou vzduchu v
systéme (len u systémov s uzavretym okruhom).
Skontrolujte, ¢i je otvoreny klobucik prislusného
odvzdusnovacieho ventilu (Odst. 1.12 Obr. 1-
22). Skontrolujte, ¢i je tlak systéme a predbezné
natlakovanie expanznej nddoby v ramci stano-
venych limitov. Hodnota tlaku néplne v expan-
znej nadoby musi byt 1,0 bar, hodnota tlaku v
systéme musi byt medzi 1 a 1,2 bar.
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3.4 CONVERTING THE BOILER TO
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas

type to that specified on the data-plate, request

the relative conversion kit for quick and easy
conversion. Boiler conversion must be carried out
by a qualified technician (e.g. Inmergas

Technical Assistance Service).

To convert to another type of gas the following

operations are required:

- replace the nozzle located between the gas pipe
and gas/air mixing sleeve (part. 6 Fig. 1-24),
making sure to remove the voltage from the
appliance during this operation;

- enter the calibration phase (Par. 3.7);

- adjust maximum boiler heat output in domestic
hot water phase (to perform even without
storage tank connected) and heating phase of
the boiler;

- confirm the parameters and exit the calibration
phase;

- check the value of CO, in fumes at min. power;

- check the value of CO, in fumes at max.
power;

- after completing conversion, apply the sticker,
present in the conversion kit, near the data-plate.
Using an indelible marker pen, cancel the data
relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference
to the type of gas used, following that given in the
table (Par. 3.19).

3.5 CHECKS FOLLOWING CONVERSION
TO ANOTHER TYPE OF GAS.

After making sure that conversion was carried out
with a nozzle of suitable diameter for the type of
gas used and the settings are made at the correct
pressure, make sure that the burner flame is not
too high and is stable (it does not detach from
the burner);

N.B.: All boiler adjustment operations must be
carried out by a qualified technician (e.g. Immergas
Assistance Service).

3.6 EVENTUAL ADJUSTMENTS.

o Check boiler nominal heat output.

The nominal heat output of the boiler is correlated

to the length of the air intake and fumes exhaust

pipes. It decreases slightly with the increase of the
length of the pipes. The boiler leaves the factory
adjusted for the minimum length of the pipes

(Imt.). It is therefore necessary, especially in the

case of maximum pipe extension, to check the

Ap gas values after at least 5 minutes of burner

functioning at nominal heat output, when the air

intake and exhaust gas temperatures have stabilised.

If necessary, enter the calibration phase and adjust

the nominal heat output in the domestic hot

water and heating phase as described successively

according to the values in the table (Par. 3.19).

- Adjustment of domestic hot water nominal
power output (to be performed even without
storage tank connected). Enter calibration phase
and adjust the nominal heat output by turning
the knob for temperature adjustment of the
domestic hot water. Turn in a clockwise direction
to increase and vice versa to decrease.

- Adjustment of heating nominal heat output.
Always during the calibration phase and after
having set the correct domestic hot water power,
adjust the heating power using the knob for the
adjustment of the heating temperature. Turn in
a clockwise direction to increase and vice versa
to decrease.

Use the differential manometers connected to
the Ap gas pressure points as indicated in the
“Air-gas ratio adjustment” chapter. The check is
necessary during extraordinary maintenance, with
replacement of air and gas circuit components or
in the case of installations with fume extraction
systems with length longer than 1 mt of horizontal
concentric pipe.

3.4 PRESTAVBA KOTLA V PRIPADE
ZMENY PLYNU.

V pripade, Ze by bolo potreba upravit zariadenie

na spalovanie iného plynu, nez je ten, ktory je

uvedeny na $titku, je nutné si vyziadat sipravu

so véetkym, ¢o je potreba k takejto prestavbe.

Prestavbu samotnu je mozné previest velmi rychlo.

Zasahy spojené s prisposobovanim kotla typu plynu

je treba zverit do rik poverenému technikovi (napr.

z0 servisného oddelenia Immergas).

Pre prechod na iny plyn je nutné:

- vymenit trysku umiestenou medzi plynovou
hadicou a zmie$avacou objimkou vzduchu
a plynu (cast 6, Obr. 1-24), pricom nesmiete
zabudnut zariadenie pri tejto operécii odpojit
od napitia;

- vstupit do fazy kalibracie (Odst. 3.7);

- nastavit maximalny topny vykon vo faze ohrevu
uzitkovej vody (o je nutné previest aj bez
pripojenej jednotky ohrievaca) a vykurovania
kotla;

- potvrdit parametre a opustit fizu kalibracie;

- skontrolovat CO, v spalinach pri minimalnom
vykone;

- skontrolovat CO, v spalinéch pri maximédlnom
vykone;

- po dokonéeni prestavby nalepte nélepku z
prestavbové supravy do blizkosti stitka s idajmi.
Na tomto $titku je nutné pomocou nezmazatelnej
ceruzky preskrtnit udaje tykajuce sa povodného
typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vztahovat k typu

pouzitého plynu podla pokynov uvedenych v

tabulke (Odst. 3.19).

3.5 KONTROLA PO PRESTAVBE NA INY
TYP PLYNU.

Potom, ¢o sa uistite, Ze bola prestavba vykonand

pomocou trysky o priemere predpisanom pre

pouzity typ plynu, a Ze bola prevedena kalibracia

na stanoveny tlak, je treba skontrolovat:

Pozndmka: Vetky operécie spojené so zoradovanim
musia byt vykonané povolanym technikom (napr.
z0 servisného oddelenia Immergas).

3.6 PRIPADNE REGULACIE.

« Kontrola menovitého tepelného vykonu.

Menovity tepelny vykon kotla je v stlade s

dlzkou potrubia pre nasavanie vzduchu a odvod

spalin. Mierne sa znizuje s predlzovanim dlzky
potrubia. Kotol opusta vyrobny zavod nastaveny
na minimalnu dlzku potrubia (1m). Je preto
nutné, najma v pripade maximalnej dlzky potrubia
skontrolovat hodnoty Ap plynu najmenej po 5
minutach prevadzky horaka na menovitom vykone,
ked sa teplota nasavaného vzduchu a vypustaného
plynu stabilizuji. V pripade nutnosti vstipte do
féze kalibracie a nastavte menovity vykon vo féze
ohrevu uzitkovej vody a vykurovania podla nizsie
popisaného postupu a hodnét uvedenych v tabulke

(Odst. 3.19).

- Nastavenie menovitého vykonu ohrevu uzitkovej
vody (prevaddza sa bez pripojenej jednotky
ohrievaca). Vstupte do faze kalibracie a nastavte
menovity vykon oto¢enim ovlddacieho prvku
pre reguldciu teploty iZitkovej vody. Pre zvysenie
teploty otocte ovladacim prvkom doprava.
Otoc¢enim dolava vykon znizite.

- Regulator menovitého vykonu vykurovania. V
priebehu faze kalibracie a po nastaveni spravneho
vykonu ohrevu zitkovej vody nastavte vykon
vykurovania pomocou ovlddacieho prvku pre
reguldciu teploty vykurovania. Pre zvy$enie
teploty otocte ovladacim prvkom doprava.
Otoc¢enim dolava vykon znizite.

Pouzite rozdielové manometre pripojené k tlakovym
zdsuvkdm Ap plynu, ako je uvedené v kapitole
“Reguldcia pomeru vzduch-plyn”

Kontrola je nezbytna vo faze mimoriadnej udrzby
vyzadujicej nahradu komponentov vzduchovych
alebo plynovych okruhov alebo v pripade initalacie
dymovodu o dlzke presahujticej 1 m koncentrického
horizontéalneho potrubia.

@ EMMERGAS

73




( D J

( Sk J

On completion of any adjustments check that:

- the pressure tests used for calibration are
perfectly closed and there are no gas leaks in the
circuit;

- seal the gas flow adjustment devices (if
adjustments are varied).

3.7 CALIBRATION PHASE.

Proceed as follows to enter the calibration mode:

- turn the domestic hot water and heating selector
to set the access code (supplied on request);

- turn the main switch to reset forl5 seconds, on
the appearance of “id” release the selector; the
calibration function is indicated by the switch-on
of the “anomaly presence” symbols and “flame”
symbol and with the upper and lower segment
of the power scale flashing alternately;

- the active function leads to the ignition of the
boiler at the heating power determined by the
position of the domestic hot water and heating
adjustment knobs;

- the calibration function has duration of 15
minutes;

- to confirm the parameters set, position the main
switch on reset for 2 seconds;

- to exit the calibration phase, turn the boiler off
and back on again.

3.8 AIR-GAS RATIO ADJUSTMENT.
Important: the verification operations of CO, must
be performed with the casing assembled, while gas
valve calibration operations must be performed
with the casing open and removing voltage from
the boiler.

Minimum CO, setting (minimum heating
power).

Enter the chimney sweep phase without withdrawing
domestic hot water and take the heating selectors to
minimum (turn it completely in an anticlockwise
direction). To have an exact value of CO, in the
fumes the technician must insert the samplmg
probe to the bottom of the chamber, then check
that the CO, value is that specified in the following
table, otherwise ad]ust the screw (3 Fig. 3-3) (Oft-
Set adjuster). To increase the CO, value, turn the
ad]ustment screw (3) in a clockwise direction and
vice versa to decrease the value.

Maximum CO, setting (heating nominal output)
On completlon of the adjustment of minimum
CO, take the heating selector to minimum (turn
ompletely in clockwise direction) without
withdrawing domestic hot water. To have an exact
value of CO, in the fumes the technician must insert
the samphng probe to the bottom of the chamber,
then check that the CO, value is that specified in
the following table, otherwise adjust the screw (12
Fig. 3-3) (gas flow regulator).
To increase the CO, value, turn the adjustment
screw (12) anticlockwise or clockwise to decrease
the value. With every adjustment of screw (12) it
is necessary to wait for the boiler to stabilize at the
set value (approx. 30 sec.).

CO, at minimum
heat output (heating)

CO, at nominal heat
output (heating)

G20 9,35% + 0,2 8,90% + 0,2
G 30 12,25% + 0,2 11,90% + 0,2
G31 10,45% + 0,2 10,20% + 0,2

Po dokonceni pripadnych nastaveni je nutné sa

uistit:

- ¢ su skusacky tlaku pouzité pri kalibracii
dokonale uzatvorené a ¢i nedochadza k unikom
plynu z okruhu;

- zaplombovat regula¢né zariadenie prietoku
plynu (ak by sa nastavenie mali zmenit).

3.7 FAZY KALIBRACIE.

Pri vstupu do fazy nastavenia kotla postupujte

nasledujicim spdsobom:

- otoclte volicom ohrevu uzitkovej vody a
vykurovania do polohy pre nastavenie
pristupového kdédu (dodavaného na Ziadost);

otocte hlavnym voli¢om do polohy reset na dobu
15 sekund. Potom, ¢o sa objavi text ,,id“ voli¢
uvolnite; funkcia kalibracie bude signalizovana
rozsvietenim symbolov ,,pritomnost poruchy,
symbolu ,plameiia“ a striedavym blikanim
hornej a spodnej ¢asti vykonovej stupnice;

- aktivna funkcia vyzaduje zapnutie kotla
na vykonu vykurovania uréenom polohou
ovladacich prvkov pre regulaciu ohrevu tzitkovej
vody a vykurovania;

funkcia kalibracie trvd 15 mindt;

nastavené parametre potvrdite nastavenim
hlavného voli¢a na 2 sekundy do polohy reset;

fazu kalibracie opustite vypnutim a opatovnym
zapnutim kotla.

3.8 REGULACIA POMERU VZDUCHU A
PLYNU.

Upozornenie: ¢innosti spojené s kontrolou CO,

sa prevadzaji s nasadenym pldstom, zatial &

¢innosti spojené s nastavenim plynového ventilu

sa prevadzaju s otvorenym pléstom a po odpojeni

kotla od zdroja napdjania.

Kalibrécia minimalneho mnozstva CO, (miniméalny
vykon vykurovania).

Aktivujte funkciu ,Komindr® bez odberu
uzitkovej vody a nastavte prepina¢ vykurovania
na minimum (oto¢te ho Gplne dolava). Aby ste
ziskali presni hodnotu CO, v spalindch, je nutné,
aby technik zasunul sondu aZ na dno $achty, potom
skontrolovat, ¢i hodnota CO, odpoveda hodnote
uvedenej v nasledujucej tabulke, v opa¢nom pripade
upravte nastavenie skrutky (3, obr. 3-3) (regulator
Off-Set). Pre zvySenie hodnoty CO, je nutné
oto¢it regula¢nou skrutkou (3) v smere otdcania
hodinovych ruéiciek a ak je treba hodnotu zniZit,
potom smerom opacnym.

Kalibrécia minimalneho mnozstva CO, (menovity
vykon vykurovania).

Po nastaveni minimdlneho CO, nastavte voli¢
vykurovania na maximum (ofocte ho uplne
doprava), opit bez odberu uzitkovej vody. Aby ste
ziskali presnt hodnotu CO, v spalinach, je nutné,
aby technik zasunul sondu az na dno $achty, potom
skontrolovat, ¢i hodnota CO, odpoveda hodnote
uvedenej v nasledujucej tabulke, v opac¢nom pripade
upravte nastavenie skrutky (12, obr. 3-3) (regulator
prietoku plynu)

Pre zvy$enie hodnoty CO, je nutné otodit
regula¢nou skrutkou (12) prot1 smeru otdcania
hodinovych ruéiciek a ak je treba hodnotu zniZit,
potom opacnym smerom.

Pri kazdej zmene polohy skrutky 12 je nutné
pockat, kym sa kotol neustali na nastavenej hodnote
(zhruba 30 sekund).

CO, pri menovitom mn(ljl(r)nalljrrlt)m
vykonu vykurovania, ke
vykonu vykurovania.
G20 9,35% + 0,2 8,90% * 0,2
G 30 12,25% £ 0,2 11,90% + 0,2
G3l1 10,45% + 0,2 10,20% + 0,2
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3.9 ADJUSTMENT OF NOMINAL HEAT
OUTPUT OF HEATING.

The Victrix R 24 1 I boiler is produced with nominal

heating power calibrated at maximum. Therefore it

is advisable not to change

that setting. If the heating output has to be reduced,

it must be adjusted according to that described in

the “eventual adjustments” chapter.

3.10 EXTERNAL PUMP FUNCTIONING
MODE.

By acting on the selector (11 Fig. 3-4) it is possible

to select two pump functioning modes in heating

phase.

With the jumper present, pump functioning is

activated by the room thermostat or by the Remote

Friend Control; with the jumper present the pump

always functions during the winter phase.

3.11 “CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler at
max. output for 15 minutes, at a power that can
vary from a minimum to a maximum set in the
calibration phase, depending of the position of the
heating knob. In this mode all the adjustments are
cut out and only the temperature safety thermostat
and the limit thermostat remain active. To activate
the “Chimney-Sweep” function Turn the main
switch (2) onto Reset (Fig. 2-1) for at least 8
second with the boiler in Stand-by). Its activation
is signalled by the chimney sweep symbol (Par. 2.3).
This function allows the technician to check the
combustion parameters. On completion of the
check, deactivate the function, switching the boiler
off and back on again.

3.12 EXTERNAL PUMP ANTI-BLOCK
FUNCTION.

The boiler is equipped with a

function that starts the pump at least once every

18 hours for a duration of 30 seconds in order to

reduce the risk of the pump becoming blocked due

to prolonged inactivity.

3.13 THREE-WAY ANTI-BLOCK FUNCTION
(OPTIONAL).

Both in the “domestic hot water” and “domestic hot
water -heating” phases, the boiler has a function,
which after 18 hours from the last operation of the
motorised three-way unit, activates it, performing a
complete cycle in order to reduce the risk of three-
way block due to prolonged inactivity.

3.14 PERMANENT REDUCTION OF THE
TIMER.

The boiler has an electronic timing device that
prevents the burner from igniting too often in the
heating phase. The boiler has a standard supply of
a timer adjusted to 3 minutes. To take the timer
to 30 seconds, the selector (9) must be removed
(Fig. 3-4).

3.15 RADIATOR ANTIFREEZE FUNCTION.

The boiler has a function that starts the pump at
least once every 18 hours for the duration of 30
seconds. If the system delivery water is below 4
°C, the boiler starts and runs until reaching 30 °C.

3.16 DELIVERY TEMPERATURE VALUE IN
HEATING.

By acting on the selector (8 Fig. 3-4) it is possible to

select two delivery temperature range in the heating

phase. With the jumper present the temperature

range is 85° - 25°. With no jumper the temperature

range is 50° - 25°.

3.9 REGULATOR MENOVITEHO VYKONU
VYKUROVANIA.

Tepelny vykon kotla Victrix R 24 11 pri vykurovani
je implicitne nastaveny na maximum. Odporuca
sa toto nastavenie nemenit. V pripade, Ze by
bolo nutné znizit vykon vykurovania, je nutné
ho nastavit podla postupu v odstavci ,,pripadné
regulacie®

3.10 PREVADZKOVY REZIM EXTERNEHO
OBEHOVEHO CERPADLA.

Pomocou voli¢a (11, Obr. 3-4) je mozné zvolit

dva prevadzkové rezimy cerpadla vo faze

vykurovania.

So zapojenym mostikom je prevadzka obehového

Cerpadla aktivovana pokojovym termostatom alebo

dialkovym ovlida¢om Comando Amico Remoto,

v pripade odstranenia mostika zostava obehové

Cerpadlo stéle v prevadzke v zimnom rezime.

3.11 FUNKCIA ,,KOMINAR®

Tato funkcia v pripade aktivacie prinuti kotol
pracovat na dobu 15 mindt na vykon, ktory sa
moze menit od minimélnej po maximalnu hodnotu
nastavenu vo faze kalibracie v zavislosti na polohe
ovladacieho prvku vykurovania.

V tomto stave su vyradené vietky nastavenia a
aktivny zostava len bezpecnostny termostat a
limitny termostat. Pre aktivéciu funkcie kominara
je nutné otoc¢it hlavnym voli¢om (2) do polohy
Reset (Obr. 2-1) na dobu najmenej 8 sekiind u kotla
v pohotovostnom rezime Stand-by (vyckavanie),
aktivécie tejto funkcie je signalizovana symbolom
komindra (Odst. 2.3). Tato funkcia umoznuje
technikovi skontrolovat parametre spalovania. Po
dokonc¢eni kontroly funkciu deaktivujte vypnutim
a opatovnym zapnutim kotla.

3.12 FUNKCIA CHRANIACI PRED
ZABLOKOVANIM EXTERNEHO
CERPADLA.

Kotol vybaveny funkciou, ktora spusti externé

Cerpadlo aspori jednou za 18 hodin na 30 sekiind,

aby sa znizilo riziko zablokovania v dosledku dlhej

necinnosti.

3.13 FUNKCIA TROJCESTNEHO
ANTIBLOKU (VOLITELNE).
Kotol je vybaveny funkciou, ktord jak vo faze
ohrevu uzitkovej vody, tak vo fdze ohrevu a
vykurovania po 18 hodinich od posledného
spustenia motorizovanej trojcestnej jednotky
vykona jej kompletny pracovny cyklus tak, aby sa
znizilo riziko zablokovania trojcestnej jednotky z
dovodu dlhsej nec¢innosti.

3.14 FUNKCIA TRVALE] REDUKCIE
CASOVEHO SPINANIA.

Kotol je vybaveny elektronickym ¢asovacom, ktory

zabranuje prili§ ¢astému zapalovaniu horaka vo fize

vykurovania. Kotol je sériovo dodavany s ¢asovacom

nastavenym na 3 minuty. K nastaveni ¢asovanie na

30 sekund pouzite voli¢ (9) (Obr. 3-4).

3.15 FUNKCIA ZABRANUJUCA
ZAMRZNUTIU TOPNYCH TELIES.
Kotol je vybaveny funkciou, ktora spusti ¢erpadlo
najmenej jednou za 18 hodin na dobu 30 sekund.
Ak ma nabehova voda systému teplotu nizsiu ako
4°C, spusti sa kotol na dobu nezbytne nutnu pre

dosiahnutie 30°C.

3.16 HODNOTA NABEHOVE] TEPLOTY PRI
VYKUROVANI.

Pomocou voli¢a (8, Obr. 3-4) je mozné zvolit dva

rozsahy teplot vo faze vykurovania. S instalovanym

mostikom je teplotny rozsah 85° - 25°.

S odstranenym mostikom je teplotny rozsah 50°

- 25°
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Zawor Gas VK 4115 (Rys. 3-3)
Karta elektryczna Victrix R 24 11 (Rys. 3-4)

VK 4115 gas valve (Fig. 3-3)
Victrix R 24 1 I circuit board (Fig. 3-4)

Plynovy ventil VK 4115 (Obr. 3-3)
Elektricka karta Victrix R 24 11 (Obr. 3-4)

Plynovy ventil VK 4115 (Obr. 3-3)
Elektricka karta Victrix R 24 1 I (Obr. 3-4)

VK 4115 gazszelep (3-3 dbra)
Victrix 24 11 elektronikus kartya (3-4 dbra)

Oar
ol

Opis (Rys. 3-3/ 3-4):
1 - Pobdr cisnienia - wejscie zaworu gazu

- Pobdr cisnienia - wyjscie zaworu gazu

- Sruba regulacyjna Off/Set

- Bezpiecznik 3,15AF

Bezpiecznik 315 mAT

- Trymer temperatury w.u.

- Trymer temperatury ogrzewania (c.0.)

- Przelgcznik zakresu temperatury ogrzewa-

nia (c.0.)

Przelgcznik zegara czasowego ogrzewania (c.0.)

- Przelgcznik trybu w.u. (nie wykorzy-
stywany)

11 - Przelgcznik trybu pompy obiegowej

12 - Regulator natezenia gazu przy wyjsciu

o NN W N
'

S o
'

Key (Fig. 3-3/ 3-4):

- Gas valve inlet pressure point

- Gas valve outlet pressure point

- Off-Set adjustment screw

- 3.15AF Fuse

- 315 mAT Fuse

Domestic water temperature trimmer

- Domestic water temp. trimmer

- Heating temperature range selector

- Heating timer selector

- Domestic hot water mode selector (not
used)

11 - Pump mode selector

12 - Outlet gas flow regulator

SO G0 N\ QN U A Lo N~
'
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Legenda (Obr. 3-3/3-4):

1 - Zasuvka vstupniho tlaku plynového ventilu
- Zdsuvka vystupniho tlaku plynového ventilu

- Sroub regulace Off/Set

- Pojistka 3,15AF

- Pojistka 315 mAT

Trimmer teploty uzitkové vody

- Trimmer teploty vytapéni

- Voli¢ rozsahu teploty vytdpéni

- Voli¢ casovace vytapéni

- Voli¢ rezimu ohrevu uZitkové vody
(nepouzivi se)

11 - Voli¢ rezimu obéhového cerpadla

12 - Reguldtor priitoku plynu na vystupu

SO 0NN R W
'

—

Legenda (Obr. 3-3/3-4):

1 - Zasuvka vstupného tlaku plynového ventilu
- Zdsuvka vystupného tlaku plynového ventilu

- Regulacna skrutka Off/Set

- Poistka 3,15AF

- Poistka 315 mAT

- Trimmer teploty viZitkovej vody

Trimmer teploty vykurovania

- Voli¢ teploty vykurovania

- Voli¢ asovaca vykurovania

- Voli¢ rezimu ohrevu uZitkovej vody
(nepouziva sa)

11 - Volic rezimu obehového cerpadla

12 - Reguldtor prietoku plynu na vystupe

SO o O\ U N
'

—
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Jelmagyardzat (3-3 / 3-4 dbra):
1 - Gdzszelep bemenet nyomdsvizsgdlati pont

SO 0O NN W

—

Gzszelep kimenet nyomdscsatlakozé
Off/Set szabdlyozécsavar

3,15AF biztositék

315 mAT biztositék

Hasznalati melegviz homérséklet trimmer
Fiitési homérséklet trimmer

Fiités hémérsékleti tartomdny vélasztokapcsold
Fiités idozités valasztokapcsolo

Haszndlati meleg viz méd vilaszté kapcsold
(nem haszndlt)

Keringeté modalitds kivdlaszto kapcsolo
Kimeneti gazhozam szabdlyozé
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3.17 CASING REMOVAL.

To facilitate boiler maintenance the casing can be

completely removed as follows (Fig. 3-5):

- remove the lower sheet protection grid (1)
loosening the two lower screws (2);

- undo the screws (4) on the bottom of the casing
front (3);

- Disconnect the central fixings (6) exerting a
slight pressure in the middle zone of the side
piece (5);

- pull the bottom of the casing front outwards
while pushing upwards at the same time (see
figure);

- loosen the 2 front screws on the control panel
(@)

- loosen the screws (8) present in the front part of
the two side pieces (5);

- pull the side pieces outwards slightly and using
a long pointed screwdriver, loosen the two rear
screws (9).

3.18 YEARLY APPLIANCE CHECK AND
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be

performed at least once a year.

- Clean the flue side of the heat exchanger.

- Clean the main burner.

- Check correct ignition and operation.

- Ensure correct calibration of the burner in the
domestic hot water phase (when the boiler is
connected to an external storage tank) and
heating phase.

- Check correct operation of control and
adjustment devices and in particular:

- intervention of the main electrical switch on
boiler;

- system control thermostat intervention;

- domestic water control thermostat
intervention (when the boiler is connected
to an external storage tank).

- Check that the internal system and gas circuit is
properly sealed according to specifications

- Check intervention of the device against no gas
ionization flame control:

- intervention time must be less thanl0
seconds.

- Visually check for water leaks or oxidation from/
on connections and traces of residual condensate
inside the sealed chamber.

- Check, by means of the condensate drain cap,
that there are no residuals of material blocking
the flow of condensate.

- Check contents of the condensate drain trap.

- Check with reference to the type of circuit, open
or closed vessel:

- Check that, after discharging system pressure
and bringing it to zero, the expansion tank
charge is at 1.0 bar;

- Check that the system static pressure (with
system cold) is between 1 and 1.2 bar.

- Checkvisually that the safety and control devices
have not been tampered with and/or shorted, in
particular:

- temperature safety thermostat;

- Check the condition and integrity of the
electrical system and in particular:

- electrical power cables must be inside the
whipping;

- there must be no traces of blackening or
burning.

N.B.: on occasion of periodical maintenance of the

appliance it is appropriate also to check and perform

maintenance on the heating system, in compliance
with that indicated by the regulations in force.

3.17 DEMONTAZ PLASTA.

Pre ulah¢enie udriby kotla je mozné uplne

demontovat jeho plast podla nasledujucich

jednoduchych pokynov (Obr. 3-5):

- demontujte spodny ochranny plastovy rost (1)
odskrutkovanim prislusnych dvoch spodnych
skrutiek (2);

- odskrutkujte dve skrutky (4), ktoré sa nachadzaju
v spodnej Casti ¢ela plasta (3);

- vyhdknite stredové hacky (6) lahkym tlakom na

strednu Cast boénice (5);

jemne potiahnite ¢elo plasta v spodnej casti

smerom k sebe a zdroven zatla¢te smerom nahor

(pozrite obrézok);

odskrutkujte 2 ¢elné skrutky pristrojového

panelu (7);

odskrutkujte skrutky (8), ktoré sa nachadzaju v

Celnej Casti boénic (5);

- jemne potiahnite bo¢nice smerom von a
pomocou dlhého skrutkovaca odskrutkujte dve
zadné skrutky (9).

3.18 ROCNA KONTROLA A UDRZBA
PRISTROJA.

Najmenej jednou ro¢ne je treba previest nasledujuce

kontrolné a udrzbové kroky:

- Vydistit boény vymennik spalin.

- Vydistit hlavny hordk.

- Skontrolovat pravidelnost zapalovania a
chodu.

- Skontrolovat hodnoty kalibracie horaka v rezime
ohrevu uzitkovej vody (ked je kotol pripojeny
k externej jednotke ohrievaca) a v rezime
vykurovania;

- Overit spravny chod riadiacich a zoradovacich
prvkov pristroja, najmé:

- funkciu hlavného elektrického spinaca
umiesteného v kotlu;

- funkciu regula¢ného termostatu systému;

- funkciu regula¢ného termostatu ohrevu
uzitkovej vody (ked je kotol pripojeny k
externej jednotke ohrievaca).

- Skontrolovat tesnost plynového okruhu pristroja
a vnutorného zariadenia.

- Skontrolovat zasah zariadenia proti absencii
plynu a kontroly ioniza¢ného plamena:

- skontrolovat, ¢i prislusnd doba zdsahu
neprekracuje 10 sekund.

- Vizuélne skontrolovat, ¢ nedochddza k strate
vody a oxidécii spojok a vzniku stdp po nanosoch
kondenzatu vo vnutri vzduchotesnej komory.

- Skontrolovat pomocou uzéveru na vypustanie
kondenzitu, Ze v flom nie su zvy$ky materidlu,
ktory by zabranoval priechodu kondenzatu.

- Skontrolovat obsah sifénu na vypustanie
kondenzitu.

- Skontrolovat s ohladom na typ okruhu s
otvorenou alebo zatvorenou nadobou:

- ¢ tlak v expanznej nddobe je po odlahceni
tlaku systému zniZenim na nulu 1,0 bar;

- i je staticky tlak v systéme (u zariadeni za
studena) v rozmedzi 1 a 1,2 bar.

- Vizualne skontrolovat, ze bezpe¢nostné a
kontrolné zariadenia nie st poskodené a/lebo
skratované, najma:

- bezpecnostny termostat proti prehriatiu;

- Skontrolovat stav a uplnost elektrického systému,
najma:

- kéble elektrického privodu musia byt ulozené
v priechodkach:

- nesmu na nich byt stopy po spéleni alebo
zadymeni.

Poznamka: Pri pravidelnej adrzbe pristroja je

vhodné previest kontrolu a udrzbu kiariaceho

systému v stlade s poziadavkami platnej
smernice.
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3.19 VARIABLE HEAT OUTPUT - VICTRIXR 24 1 1.

N.B.: the pressures indicated in the table represent the pressure differences
at the ends of the venturi mixer and can be measured by the pressure points
in the upper pat of the sealed chamber 12 and 13 Fig. 1-24). The adjustments
must be made using a digital differential manometer with a scale in tenths of
mm or Pascal. The power data in the table have been obtained with suction/
discharge pipe with length of 0.5 m. Gas flow rates refer to heating power
below a temperature of15°C and at a pressure of 1013 mbar. Burner pressure
values refer to use of gas at 15°C.

[ [SK) )

3.19 PREMENLIVY TEPELNY VYKON - VICTRIXR 24 1 L.
Poznamka:hodnoty tlaku uvedené v tabulke predstavuji rozdiely v tlaku na
koncoch Venturiho trubice zmie$avaca a zmeratelné z tlakovych zésuviek v
hornej ¢asti vzduchotesnej komory (pozri tlakovi skugku 12 a 13, Obr. 1-24).
Regulécia sa prevadza pomocou rozdielového digitalneho manometra so
stupnicou v desatinach milimetra alebo Pascalov. Udaje o vykonu v tabulke
boli ziskané so sacim a vyfukovym potrubim o dlzke 0,5 m. Prietoky plynu
st vztiahnuté na tepelny vykon (vyhrevnost) pri teplote nizsej ako 15°C a
tlaku 1013 mbar. Hodnoty tlaku u hordku st uvedené vo vztahu k pouzitiu
plynu pri teplote 15°C.

METHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)
HEAT HEAT BURNER GAS BURNER NOZZLES BURNER GAS BURNER NOZZLES BURNER GAS BURNER NOZZLES
OUTPUT OUTPUT FLOW RATE PRESSURE FLOW RATE PRESSURE FLOW RATE PRESSURE
METAN (G20) BUTAN (G30) PROPAN (G31)
TEI?ELNY TEI"ELNY‘ Pl}jII‘sII\‘I%K TLAKV TRYSKACH Pgig;%K TLAKV TRYSKACH Pfl};,g;?}( TLAKV TRYSKACH
VYKON VYKON HORAKA HORAKU HORAKA HORAKU HORAKA HORAKU
(kw) (kcal/h) (m*/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0) (kg/h) (mbar) (mm H,0)
24,0 20640 2,57 6,67 68,0 1,92 6,81 69,4 1,89 7,69 78,4
23,0 19780 2,46 6,15 62,7 1,84 6,23 63,5 1,81 7,02 71,6
22,0 18920 2,36 5,64 57,5 1,76 5,67 57,8 1,73 6,38 65,1
21,6 18543 2,31 5,43 55,4 1,72 5,44 55,4 1,70 6,12 62,4
20,0 17200 2,14 4,70 48,0 1,60 4,65 474 1,57 521 53,2
19,0 16340 2,04 4,27 43,5 1,52 4,18 42,6 1,49 4,68 47,7
18,0 15480 1,93 3,85 39,3 1,44 3,74 38,1 1,42 4,17 42,5
17,0 14620 1,82 3,46 35,3 1,36 3,32 33,9 1,34 3,70 37,7
16,0 13760 1,72 3,08 31,4 1,28 2,94 29,9 1,26 3,26 332
15,0 12900 1,61 2,73 27,8 1,20 2,57 26,3 1,18 2,84 29,0
14,0 12040 1,51 2,39 24,4 1,12 2,24 22,8 1,11 2,46 25,1
13,0 11180 1,40 2,08 21,2 1,05 1,93 19,6 1,03 2,11 21,5
12,0 10320 1,30 1,78 18,2 0,97 1,64 16,7 0,95 1,78 18,2
11,0 9460 1,19 1,50 15,3 0,89 1,38 14,1 0,87 1,49 15,2
10,0 8600 1,08 1,24 12,7 0,81 1,14 11,7 0,80 1,22 12,4
9,0 7740 0,98 1,00 10,2 0,73 0,93 9,5 0,72 0,98 10,0
8,0 6880 0,87 0,78 8,0 0,65 0,75 7,6 0,64 0,77 7,9
7,0 6020 0,77 0,58 59 0,57 0,59 6,0 0,56 0,59 6,0
6,0 5160 0,66 0,40 4,1 0,49 0,45 4,6 0,48 0,44 4,5
5,0 4300 0,55 0,23 2,4 0,41 0,34 3,5 0,40 0,32 3,3
4,7 4042 0,52 0,19 1,9 0,39 0,31 3,2 0,38 0,29 3,0
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3.20 TECHNICKE UDAJE - VICTRIXR 24 1.

Menovita tepelna kapacita v rezime vykurovania kW (kcal/h) | 24,3 (20914)
Minimélna tepelna kapacita kW (kcal/h) 4,9 (4210)
Menovity tepelny vykon v rezime vykurovania (uZito¢ny) kW (kcal/h) | 24,0 (20640)
Minimalny tepelny vykon (uZito¢ny) kW (kcal/h) 4,7 (4042)
Uzitoc¢ny tepelny vykon 80/60 Men./Min. % 98,7/ 96,0
Uzitocny tepelny vykon 50/30 Men./Min. % 106,5 / 106,0
Uzito¢ny tepelny vykon 40/30 Men./Min. % 107,0 /107,0
Tepelné straty na plasti s hordkom Zap/Vyp (80-60°C) % 0,06/0,3
Tepelné straty v komine s horakom Zap/Vyp (80-60°C) % 0,16/1,2
Max. prevadzkovy tlak vo vykurovacom okruhu bar 3

Max. prevadzkova teplota vo vykurovacom okruhu °C 90
Nastavitelnd teplota vykurovania Poz. 1 °C 25 -85
Nastavitelnd teplota vykurovania Poz. 2 25 - 50
Objem vody v kotli 1 3,4
Hmotnost plného kotla kg 484
Hmotnost prazdneho kotla kg 45,0
Elektricka pripojka V/Hz 230/50
Menovity prikon A 0,30
Instalovany elektricky vykon w 55
Prikon ventilatora w 23
Ochrana elektrického zariadenia pristroja - IPX4D
Maximélna teplota odvéddzaného plynu °C 75
Trieda NO - 5
Vazené NO mg/kWh 37
Vazené CO mg/kWh 58

Typ pristroja C13/ 88233// 152333p//(]:34333£) C53/
Kategoria 112H3P

- Hodnoty teploty spalin odpovedaju vstupnej teplote vzduchu 15°C a
nabehovej teplote 50°.

- Hodnoty tykajuce sa vykonu teplej tZzitkovej vody sa vztahuju k dynami-
ckému tlaku 2 bary a vstupnej teplote 15°C; hodnoty st zistované ihned
po vystupu z kotla, pricom k dosiahnutiu uvedenych hodnét je nutné
zmiesanie so studenou vodou.

- Maximalny hluk vydavany pocas chodu kotla je < 55 dBA. Meranie hla-
diny hluku prebieha v poloakusticky mrtvej komore u kotla zapnutého na
maximalny tepelny vykon s dymovym systémom predlzenym v sulade s
normami vyrobku.

- *Merny prietok “D”: prietok teplej Gzitkovej vody odpovedajuci priemer-
nému zvys$eniu teploty o 30 K, ktory kotol méze vyvinit v dvoch po sebe
nasledujtcich odberoch.
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3.18 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 5,30 3,85 3,85
Gas power supply mbar (mm H,0) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Mass flow of fumes at nominal power kg/h 39 34 39
Mass flow of fumes at min. power kg/h 8 7 8
CO, at Nom Q./Min % 9,35/ 8,90 12,25/ 11,90 10,45 /10,20
CO with 0% O, at Nom Q /Min ppm 195/5 575/7 180/5
NOX with 0% O2 at Nom Q./Min. ppm 20/9 80 /27 20/15
Temperature of fumes at nominal power (50/30) °C 52 58 52
Temperature of fumes at minimum power (50/30) °C 48 54 49

3.18 PARAMETRE SPALOVANIA.

G20 G30 G31
Priemer plynovej trysky mm 5,30 3,85 3,85
Vstupny tlak mbar (mm H O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Celkové mnozstvo spalin pri menovitom vykone kg/h 39 34 39
Celkové mnozstvo spalin pri najniz§om vykone kg/h 8 7 8
CO2 pri men./min. zatazeni % 9,35/8,90 12,25/ 11,90 10,45/ 10,20
CO pri 0% O, pri men./min. zataZeni ppm 195/5 57517 180/5
NO, pri 0% O, pri men./min. zataZeni ppm 20/9 80 /27 20/15
Teplota spalin pri menovitom vykone (50/30) °C 52 58 52
Teplota spalin pri minimalnom vykone (50/30) °C 48 54 49
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